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Ivalidasa's  Elegi  Meghaduta  eller  »Sky- 
budet« anses  almindeligt  for  en  af  Perlerne  i 
det  gamle  Indiens  Poesi  og  findes  oversat  paa 
de  fleste  evropæiske  Sprog.  Digterens  Opfat- 
telse af  Ægteskabet  som  Kjærlighedsforholdets 
Forædling  og  Fuldkommengjørelse  har  overalt 
skaffet  den  talrige  Venner.  At  Skildringen  af 
dette  Forhold  undertiden  antager  en  sanselig 
Karakter,  vil  næppe  kunne  vække  Anstød,  naar 
man  stedse  har  for  Øje,  at  det  glødende  Øster- 
land er  Digtningens  Hjemstavn. 

Skybudet  falder  ifølge  sin  Natur  i  liere, 
tydeligt  adskilte  Afdelinger,  hvilke  jeg  har  søgt 
at  præcisere,  ved  at  give  hver  af  dem  sin 
særskilte  Titel.     2den  Afdeling,  Skyens  ]\ejse, 


vil  have  sin  store  Betydning  for  Enhver,  der 
interesserer  sig  for  det  gamle  Indiens  Geografi; 
de  sidste  Afdelingers  svulmende  Lyrik  og  rige 
Metaphorer  hævde  kun  yderligere  den  høje 
Rang,  Kalidasa  indtog  i  hine  fjærne  Tiders 
Literatur,  hvilket  allerede  vil  være  Læseren 
bekjendt,  dels  2S.  HainmericJi  s  smagfulde  Sakun- 
tala,  dels  og  ikke  mindst  gjennem  Dr.  Brandes 
fortrinlige  Gjengivelse  af  »Kongen  og  Danser- 
inden « . 

Det  følger  af  sig  selv,  at  der  i  en  metrisk 
Oversættelse  ikke  kan  vcére  Tale  om  nogen 
egenlig  filologisk  Gjengivelse  af  Texten.  Som 
Grundlag  har  jeg  i  det  Væsenlige  lyfenyttet 
Stenzkrs  Udgave.  Blandt  mine  Hjælpekilder 
ved  Udarbejdelsen  af  Anmærkningerne,  der 
navnlig  i  2  den  Afdeling  spille  en  saa  vigtig 
Rolle,  skal  jeg  anføre:  Wt'/son,  Max-MtWer, 
Fritze,  Schiitz  og  Hj.  Edgren.  (Se  Noterne  til 
disses  Oversættelse  af  det  foreliggende  Digt). 
At  jeg  ved  Valget  af  Versemaalet  har  tngci 
Max-Miiller  til  Mønster,  ville  Kjendere  foi- 
mentliff  bifalde. 


_^ __, .^ ^ 


Skulde  det  lykkes  mig  at  samle  en  Læse- 
kreds om  Kalidasa's  gamle,  stemningsrige  Elegi, 
er  det  mig  en  Ære  at  kunne  henvende  en 
Tak  til  Hr.  Professor  Fausbøll,  ikke  blot  fordi 
han  i  sin  Tid  henledte  min  Opmærksomhed 
paa  Digtet,  men  tillige  fordi  han  med  utrætte- 
lig Interesse  har  fulgt  Arbejdets  Gang  og  saa 
ofte  har  lettet  mig '  dets  Udførelse  ved  sine 
værdifulde  Vink,  der  alle  saa  rigeligt  vare 
prægede  af  den  sjældne  Smag  og  ualmindelige 
Kundskabsfylde,  der  har  gjort  hans  Navn  be- 
kjendt  langt  ud  over  vort  lille  Lands  Grænser. 

P.  M. 
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En  J  aks  ja,  eller  indisk  Halvgud,  har  af  sin 
Herre:  Kuvéra,  Rigdommens  Gud,  faaet  det  Hverv  at 
vogte  de  gyldne  Lotosblomster  ved  den  hellige  MSUiasa- 
Sø.  Men  Kjærligheden  til  hans  skjonne  Hustru  er 
mægtigere  end  hans  Pligtfølelse.  En  Nat  iler  han  hjem 
til  den  Elskede,  og  under  denne  Fraværelse  bryde 
Elefanterne  ind  og  nedtrampe  Blomsterne.  Til  Straf 
maa  han  et  helt  Aar  leve  fjærnet  fra  sin  Hustru,  be- 
røvet al  sin  Magt  og  Værdighed. 


rfc' 
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I. 

DEK  BANIxYSTK 

tn  Jaksja  brød  sin  Embedspligt. 

Hans  Storhed  svandt,  hans  Magt  og  Ære; 
Et  Aar  han  vaanded  sig  i  Nød   ^ 

langt  fra  sin  Viv  og  Hjærtenskjære. 
Paa  Ramas  Bjærg*,  hvor  Sitas  Bad 

har  lutret  Fjældets  stride  Vande, 
Der  stod  hans  tavse  Enebo 

ved  Skovens  dunkle  Skyggerande. 


i^- 


Han  drømte  om  sin  fagre  Viv, 

han  drømte  om  sin  svundne  Lykke; 
Og  fra  den  magre,  visne  Arm 

til  Jorden  faldt  det  gyldne  Smykke. 
Da  saa  han  ved  Åsjadha's  Sol'' 

en  Sky  om  Bjærgets  Tind  sig  bøje. 
Som  Elefanten  dukker  sig 

til  lystig  Leg  med  Jordsmon-Høje. 


Med  Taaren  bag  sit  Øje  stængt 

en  Stund  Ku  ve  ras  Tjener  grunded; 
Det  var,  som  hist  i  Skyens  Favn 

der  laa  en  mægtig  Længsel  bundet. 
De  Glade  selv  ved  Skyens  Flugt 

helt  sælsomt  føle  Hjærtet  banke,  — 
Langt  mere  den,  hvis  fjærne  Brud 

er  Længselsmaalet  for  hans  Tanke. 


)lf- 


Med  Skyen  vil  han  skikke  Bud 

til  hende,  Hjærtet  higer  efter, 
At  hun  i  Regnens  lange  Tid 

maa  fange  Mod  og  nye  Kræfter. 
Mod  Himlens  Hvælv  et  højt  og  lydt 

„Velkommen!"  fra  hans  Læbe  klinger, 
Mens  af  Kutadsja's*^spæde  Skud 

et  herligt  Flor  han  Skyen  bringer. 


Hvad  er  en  Sky?   —  Kun  Damp  og  Ild 

og  Vand  og  Vind,  der  sammen  stræbe; 
Hvor  mægter  den  at  bringe  Bud, 

ret  som  den  ejed'  Ord  og  Læbe? 
Sligt  ændser  KjærUgheden  ej, 

naar  Længsel  fylder  alle  Tanker, 
Selv  mellem  levende  og  dødt 

den  dristig  bryder  alle  Skranker. 


3K  -  A^ 
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„Du  Indra's*  Svend,  som  svæver  hist 

i  evig  Vexlen  over  Jorden  I 
Jeg  kjender  dig  og  al  din  Slægt: 

de  høje  Syndflods  Skyer  i  Norden. 
Lyt  til  en  banlyst  Husbonds  Røst!  — 

Selv  om  min  Bøn  vil  lidet  baade, 
Saa  vid:   den  Ædelbaarnes  Nej 

Er  mere  værd  end  Trælle-Naade. 


O  du,  som  med  dit  køle  Bad 

kan  længselshede  Kinder  svale, « 
Flyv  hen  til  den,  jeg  skiltes  fra 

ved  Skov  og  Fjæld  og  dybe  Dale! 
Flyv  hen  til  Jaksjafyrstens  Borg. 

som  knejser  højt  med  Straaletinder 
Hvor  Maanen  over  Alaka** 

sit  drømmerige  Sølvnæt  spinder. 


Naar  hist  ad  Vindens  høje  Sti 

de  Dødelige  se  dig  svæve, 
Da  føler  Vandringsmandens  Brud 

i  navnløs  Fryd  sit  Hjærte  bæve: 
Nu  kommer  hendes  Husbond  snart 

og  løser  Lokkens  rige  Bølger"^'   — 
Ifald  ej  under  fremmed  Aag 

sin  Længsel  han  i  Taarer  dølger! 


Og  medens  sagte,  sagte  frem 

i  Vindens  Vuggefang  du  gynger, 
En  overmodig  Tsjataka** 

sin  Vise  ved  din  Venstre  synger; 
Og  lette  Traners  muntre  Flok 

i  Taageskyggen  slutte  Kjæde, 
Mens  Par  for  Par  de  hilse  dig 

som  deres  Øjnes  Lyst  og  Glæde. 


-^- 


Men  ej  du  standse  vil,  før  hist 

min  Hustru  du  ved  Helsen  finder, 
Skjøndt  sorgbetynget  og  forladt 

hun  tæller  hver  en  Dag,  der  svinder. 
Et  Spindelvæv  er  Haabets  Baand 

og  kan  dog  Kvindens  Hjærte  binde, 
Der  ellers,  som  en  Blomst  saa  let, 

kan  vejres  hen  for  alle  Vinde. 


Hvor  Vandene  fra  Månasa 

imod  Kailasas*  Titider  dampe, 
Du  breder  over  Jorden  ud 

r 

et  Solskjærm-Tag  af  klamme  vSvampe;  — 
Der  er  din  Rejses  Endemaal;  i 

Og  tro  dig  følger  til  det  sidste 
En  underskjøn  Flamingoflok 

med  Mundforraad  af  Skud  og  Kviste.  I 


-H 
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Tag  Afsked  nu  med  Ramas  Fjæld, 

hvem  nys  dit  Favntag  vederkvæged, 
Hvor  hver  en  Skrænt  den  Dag  idag 

staar  dybt  af  Ramas  Fodtrin  præget.* 
Det  venter  din  Tilbagekomst 

og  trofast  dig  til  Brudgom  kaarer  — 
Dets  Brudeslør  med  Damp  og  Dug 

er  vævet  af  dets  Længselstaarer. 


Mit  Budskabs  Ordlyd  skal  du  faa; 

men  lyt  først  med  opmærksomt  Øre, 
Saa  skal  jeg  nævne  hver  en  Vej, 

der  sikkert  kan  til  Maalet  føre, 
Og  hver  en  Bjærgetind,  hvor  trygt 

du  hvile  kan,  naar  du  er  mødig, 
Og  hver  en  Flod,  som  skjænker  dig 

de  rige  Kræfter,  du  har  nødig. 


-)k'- 
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II. 

SKYENS  REJSE. 

Saa  løft  dig  da,  du  stolte  Sky, 

til  Skræk  for  alle  Siddha-Kvinder,* 
Som  tro,  at  selve  Bjærgets  Top 

i  Himlens  Ætherdyb  forsvinder. 
Og  ænds  ej  paa  din  høje  Flugt 

fra  Rama's  blomsterdækte  Kløfter, 
Naar  Verdens-Elefanterne"" 

de  stolte  Kæmpesnabler  løfter. 


Se!  paa  Valmikas"^'  gyldne  Tind 

med  Farvetoner  dybe,  rene 
Staar  Indra's  Bue**  stor  og  skj'øn 

som  Spillet  i  de  ædle  Stene; 
Men  i  dit  dunkle  Legems  Favn 

de  rige  Toner  glide  sammen, 
•Som  dengang  Vi  s  j  nu 's  Hyrdedragt 

fikGlands  og  Skjær  fra  Fjederhammen.*** 


Den  trætte  Bondes  jævne  Viv 

Vil  kjærligt  ile  dig  imøde; 
Hun  ved,  du  skjænker  Blomsten  Væxt 

og  Frugten  Liv  og  Marken  Grøde. 
Stig  op,   stig  op  fra  Mala-Land, 

hvor  Ploven  nys  har  furet  Jorden, 
Og  styr  din  lette,  tavse  Gang 

mod  Vesten  først  og  saa  mod  Norden. 


-^- 


¥\yv  hen  mod  Amrakuta's*  Top 

og  hvil  dig  paa  dens  brede  Pande, 
Naar  sejrrigt  din  stride  Strøm 

har  slukket  Skovens  vilde  Brande. 
Den  ringe  Mand  ej  viser  bort 

en  Ven,  han  skylder  Tak  og  Ære  — 
Det  gjør  saa  vist  ej  heller  den, 

der  kan  saa  højt  sit  Hoved  bære! 


Naar,  som  en  sort  og  glandsfuld  Lok, 

du  højt  om  Fjældets  Tind  dig  bugter, 
Hvor  wSkrænten  straaler  gullig-grøn 

af  Mangotræets**  modne  Frugter  — 
Da  jubler  Tuftens  Aandekor, 

naar  Bjærgets  Farveskjær  de  skue: 
I  Midten  mørk  som  Jordens .  Bryst, 

men  lys  og  klar  om  Randens  Bue. 


i3 


Naar  da  det  lune,  tætte  Løv, 

hvor  Landets  Døttre  gjærne  drømme, 
Du  læsket  har  en  føje  Stund 

med  dine  Vandes  rige  Strømme; 
Saa  flyv  ad  V in dhja- Bjærget  til, 

hvor  Reva's*  Flod  om  Klippen  griber 
Og  kløves  sønder  lig  et  Næt 

af  Elefantens  Kjendingsstriber.  ** 


Sug  Næring  af  dens  friske  Vand, 

som  mellem  Dsjambubuske  "^^^  rinder 
Med  herlig  Duft  af  Madaf-Saft 

fra  Elefanters  Feberkinder. 
Og  flyv  saa  tung  og  mættet  fort; 

selv  Vindene  din  Magt  maa  hylde, 
Thi  Tomhed  vorder  Hvermands  Bold, 

men  stærk  er  den,  hvis  Sjæl  har  Fylde. ft 


-^'- 


Naar  Gjøgen  ser  et  Støvtraadsbundt. 

som  skyder  frem  af  Nipa's'-'  Bæger, 
Naar  Duft  af  Skoves  brændte  Jord 

for  sidste  Gang  den  vederkvæger. 
Og  naar  Bananen  staar  i  Knop, 

mens  Grenene  mod  Floden  lude  — 
Den  skynder  sig  med  høje  Skrig 

din  sikre  Nærhed  at  bebude. 


Ak,  vel  jeg  ved,  at  om  du  end 

af  al  din  Magt  mod  Maalet  iler, 
Helt  gjærne  dog  paa  mangt  et  Bjærg 

blandt  søde  Kakubhas  du  hviler. 
Du  hilses  af  en  Paafugl-Flok,  ** 

hvis  Jubelraab  i  Luften  gjalde,  — 
Men  skynd  dig,  Broder,  skynd  dig  fort. 

hvor  svært  det  end  dig  monne  falde. 


rT. 
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Se!  Ketakas'^'  med  kløvet  Knop 

et  gulligt  Skjær  om  Lunden  spreder; 
I  hvert  et  helligt  Figentræ** 

alt  Markens  Fugle  bygge  Reder; 
Med  Glands  af  dunkle,  modne  Bær 

de  dybe  Dsjambuskove  stande, 
Og  Svanens  Vinger  holde  Rast  — 

det  er  Dasarna's***  rige  Lande! 


i  Ved  Hovedstaden,  Vidisa.f 

den  straalende,  den  vidtbekjendte, 

I  Skal  sejerstolt  i  Flodens  Favn 

en  fyrig 'Elskers  Løn  du  hente  :tt 
Med  blide  Skvulp,  lig  ømme  Suk, 
dens  Vande  sig  om  Bredden  bøje. 

,  Mens  Bølgen  kruses  blødt  og  let, 

1  som  Brynet  over  Kvindens  Øje. 

_^ ■ ^- 
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Hvil  ud  en  Stund  paa  Nitsjais'*  Top; 

Og  vil  Kadamba's""^  Blomst  du  væde, 
Da  vælder  frem  et  Støvtraads-Ej'^ld, 

som  strutted  Klippen  selv  af  Glæde. 
Men  Hovedstadens  unge  Par 

de  dybe  Grotters***  Løndom  skatter. 
Som  krydret  er  af  Salvers  Duft 

og  kaade  Bajaderers  Latter. 


Flyv  hen  til  Nagaflodensf  Bred, 

og  sval  Jasminens  hede  Kinder; 
Spred  Skygge  over  Engens  Flor, 

der  høstes  ind  af  fagre  Kvinder  ;tt 
Kun  lidet  mægted  Ørets  Flig 

om  Haarets  Lotosblomst  at  værne  : 
Den  visnet  er  ved  Haandens  Greb 

for  Kindens  tunge  Sved  at  fjærne. 


-W.  ^ 


Om  end  din  Vej  nu  kroges  lidt; 

om  end  din  Rejse  du  forsinker, 
Saa  flyv  dog  til  U  d  s j  a j  i  n  i ,  * 

hvis  Borge  langvejs  fra  dig  vinker: 
Thi  saa  du  ej  dens  Kvinders  Blik, 

naar  spillende  mod  Sky  det  hæves 
Og  ræddes  for  dit  hvasse  Lyn  — 

da  var  dit  hele  Liv  forgjæves! 


Nu  lokker  dig  Nirvindhja's"^*  Skjød. 

Den  snublende  blandt  Klipper  springer 
Af  Fugle  flættes  Bæltets  Baand, 

som  lydt  i  Bølgeslaget  klinger; 
Dens  Navlehvirvel  blottes  brat, 

hvor  Bølgens  Lin  ej  slutter  sammen; 
Ak.  Kvindens  første  Elskovsord 

er  kun  en  bly,  forvirret  Stammen. 


^_ 
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Flyv  bort!   Flyv  bort  til  S  ind  hu' s*   Bred; 

Med  vissent  Løv  er  strøet  dens  Veje,' 
Og  lig  en  enkelt,  flættet  Lok 

er  Vandets  Løb  i  Flodens  Leje. 
Kun  du,  den  Elskede,  formaar 

den  bitre  Længsels  Nag  at  dulme, 
Kun  du  kan  bringe  Sindhu's  Barm 

til  atter  rig  og  stolt  at  svulme. 


Hist  i  A  vant  iland,**  hvor  end 

Udajana***  i  Sagnet  mindes, 
Du  atter  ser  Udsjajini, 

hvis  Lige  Tcnap  paa  Jorden  findes; 
Det  er  en  Plet  af  Paradis,  f 

som  Indra's  Aander  kun  betræder, 
Og  som  blev  skænket  dem  til  Løn, 

da  de  drog  bort  fra  Himlens  Glæder. 


'W 


Fra  Sipra*  blæser  Vinden  hid, 

saa  rig  paa  Vellugt,  rig  paa  Toner, 
Af  sødt  forvirret  Fuglesang 

og  duftopfyldte  Lotos-Kroner; 
Og  smidigt  som  en  Elskers  Arm 

den  slynger  sig  om  Kvindens  Lemmer, 
Til  vækket  af  sin  Elskovsrus. 

hun  atter  Livets  Kraft  fornemmer. 


Naar  gjennem  Vindvets  høje  Hvælv 

dig  Lokkers  Salvedamp**  har  frydet; 
Naar  Husets  Paafugl  med  sin  Dans 

har  dig  sin  bedste  Hyldest  ydet; 
Har  paa  Paladsets  flade  Tag 

blandt  Blomsterflor  og  Løvværks-Friser 
Du  skuet  Herskerindens  Fod 

som  Farvespor***  paa  Gulvets  Fliser  — 


-^^ 
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Saa  il  til  Siva's  Tempelborg. 

Da  juble  Aanderne.  *  som  vaage: 
„Vær  hilset,  trende  Verdners**  Gud, 

hvis  Hals  er  mørk  som  Havets  Taage!^ 
De  svale  Vinde  lege  blidt 

med  Støv  af  Liliens  Blomsterblade 
Og  laane  Duft  af  Flodens  Dyb, 

hvor  Indiens  fagre  Døtre  bade. 


Om  end  ved  Dagens  klare  Skjær 

du  monne  hid  til  Templet  komme. 
Du  maa  taalmodig  vente  dog, 

til  Solens  Herskertid  er  omme. 
Ved  Aftenbønnens t  fromme  Larm, 

naar  Bækkener  og  Klokker  klinge. 
Skal  dine  dumpe  Tordendrøn 

dig  Sivas  Tak  og  Hæder  bringe. 


I 


Og  Bajaderen  lytter  til, 

mens  Bæltet  klinger  højt  i  Dansen; 
Hun  fatter  træt  om  Viftens*  Greb, 

der  straaler  rigt  i  Perleglansen, 
Og  sender  lange  Sideblik, 

lig  Bier,  der  mod  Kuben  stunde, 
Til  dig,  som  med  dit  milde  Bad 

har  lindret  Elskovs  dybe  Vunde.*'" 


Du  hviler  hist  paa  Lundens  Top, 

hvis  Grene  sig  mod  Himlen  strække. 
Mens  Aftendæmringen  saa  tyst 

dig  hyller  i  sit  Rosendække; 
Og  Siva  selv  til  Nattens  Dans 

en  blodig  Elefanthud  vrager,  — 
Da  takker  dig  hans  fagre  Viv, 

thi  du  har  dæmpet  Sjælens  Klager.* 


** 


-^( 


Men  naar  du  ser  en  frygtsom  Mø, 

som  til  sin  Elskers  Favntag  iler. 
Mens  Nattens  Skygge  tung  og  tæt 

paa  Byens  tomme  Gader  hviler  — 
Lys  op  da  med  dit  Kornmods  Blink. 

lig  Guldets  matte  Lyn  mod  Stenen/-' 
Men  skræm  ej  med  dit  Tordenbrag 

og  Regnens  Plask  mod  Figengrenen. 


Og  tilbring  Natten  med  din  Viv,  *'^ 

hvem  Lynets  hede  Kys  har  trættet, 
Blandt  Duerne  paa  Slottets  Tag, 

til  atter  Nattens  Slør  er  lettet. 
Men  lysner  Solens  Glands  paany, 

saa  skynd  dig,  bring  dit  Hværv  tilende! 
Thi  hvo  vil  sløse  Tiden  hen, 

som  gaar  med  Bud  fra  Ham  til  Hende? 


^ 


Fortørn  ej  Solens  stolte  Gud! 

Se,  hver  en  troløs  Husbond  iler 
Nu  hjem  til  sin  forladte  Brud, 

der  længselstræt  paa  Lejet  hviler  — 
O,  vov  ej,  Sky,  at  standse  brat 

hans  Sti^aale-Kj ærtegn  fra  det  Høje, 
Men  lad  ham  kysse  Blomstens  Kind 

og  Duggens  Taarer  af  dens  Øje^.'^ 


Flyv  bort!    flyv  bort!    indtil  du  ser 

som  i  et  trofast  Hjærtes  Drømme 
Dit  hulde  Billed  vugge  sig 

dybt  i  Gambhiraflodens"^"^  Strømme. 
Dens  Blik  er  rent  som  Liliens  Flor, 

der  frem  fra  Bølgens  Dybder  vælder, 
Dens  Øje  spiller  rigt  og  lyst 

i  Glands  af  springende  Foreller. 


^  .  — ^- ^- 
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Fra  Kysten,  Flodens  runde  Lænd, 

forsigtigt  Bølgens  Lin  du  bøje, 
Som  hendes  Hænder,  Breddens  Siv, 

Kun  svagt  formaar  at  sammenføje  — 
Da  dvæler  du  saa  vist  en  Stund, 

til  Flodens  ømme  Favntag  lænket; 
Thi  hvo  kan  fly  den  Elsktes  Arm, 

naar  hun   det  første  Kys  har  skjænket?* 


Men  svulmer  Jordens  fulde  Bryst 

og  aander  frit  i  Regnvands -Duften, 
Som  Elefanten  suger  ind, 

mens  Snablen  skingrer**  lydt  i  Luften, 
Og  blæser  Vinden  svalt  fra  Syd 

og  modner  Skovens  vilde  Figen***  — 
Til  Skanda's,  Krigergudens  Bjærg, 

til  Devagiri  staa  din  Higen. 
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vSom  Blomsterregn'''  du  drysse  ned 

paa  Skanda's  høje  Gudesæde,** 
Og  Himlens  rene  Ganges***  selv 

vil  skjænke  Ploret  Duft  og  Væde. 
Af  Maanens  Gud  en  solhed  Glød  ^ 

—  saa  har  de  Vise  os  berettet  — 
I  Flammegudens  Mund  blev  lagt, 

Og  Indra's  Frelse  var  forjættet  If 


Mens  Siva's  ædle,  rene  Viv 

for  ret  sin  tapre  Søn  at  hædre 
Ombytter  Ørets  Lotosskærm  ft 

med  Paafuglhalens  Stjærnefjedre ; 
Den  stolte  Fugl,  ftt  hvis  Øjepar 

af  Hara's  Maane  farves  hvide,  * 

Du  tvinge  til  begejstret  Dands 

ved  Tordnens  Brag  mod  Fjældets  Side. 


^- 


t 


-^ ^ 


Flyv  atter  bort  fra  Skandas  Bjærg, 

hvor  du  har  dvælet  fromt  og  længe, 
Mens  Luftens  Aander  fly  dit  Spor 

og  skærme  deres  Cithars  Strænge. 
Men  stands  dog  for  ved  Strømmen  hist' 

at  fejre  Rantideva's*"'  Minde: 
Hans  Hekatombers  hede  Blod 

er  Floder,  som  fra  Bjærget  rinde. 


Og  naar  da  Luftens  Aandekor 

har  set  dig  tavst  mod  Floden  dale. 
For  i  dens  Strøm  dit  Krisjnu-blaa, 

lynsvangre  Legeme  at  svale, 
Det  tykkes  dem  saa  fuldt  og  fast 

—  thi*langtfra  set  er  Alt  forrykket  — 
Som  Floden  var  et  Perlebaand, 

og  du  en  skøn  Saphir  i  Smykket! 


-,^t- 


Nu  naaer  du  snart  Dasapura.  * 

Se,  hver  en  Mø  din  Nærhed  aner 
Og  spiller  med  de  sorte  Bryn, 

som  var  de  bølgende  Lianer: 
Lig  Bien  i  Jasminens  Flor 

det  mørke  Øje  gyldent  funkler; 
Men  Brynet  løftes!     Øjets  Skjær 

dit  Taagelegem  brat  fordunkler. 


Hold  stille  hist,  hvor  Kurus'  Mark 

i  Brahmavarta's  rige  Egne** 
Har  set  en  mægtig  Krigerflok 

for  Panduidens  Pile  segne; 
De  dryssede  som  Regn  mod  Høst, 

naar  Ardsjuna  sin  Bue  spændte, 
Hvor  nu  de  spæde  Lotos  trygt 

i  Skyggen  dine  Draaber  vente. 
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Ved  Bredden  af  Sarasvati  * 

stod  Balarama,  **  mørk  som  Jorden. 
Han  angred  Vinens  hede  Glød 

og  agted  ej  paa  Kampens  Torden. 
Kun  Floden  hvisked  om  hans  Viv, 

der  for  sin  fjærne  Husbond  bæver  — 
Nu  lutrer  den  dit  unge  Bryst, 

mens  tung  og  graa  du  fremad  svæver. 


Gaa  nu  Kanakhala  forbi, 

til  Ganges,  Dsjahnus  ædle  Datter;*** 
Hun,  som  har  voldt,  at  Sagara's 

berømte  Slægt  forløstes  atter  ;t 
Hun,  som  greb  fat  i  Hara*s  Lok,tt 

som  klynged  sig  til  Gudens  Maane 
Og  lo,  for  ved  sit  kaade  Skumftt 

hans  iversyge  Viv  at  haane. 


jNIod  Bølgens  spillende  Krys.tal 

du  tavs  dit  tunge  Legem  bukker, 
wSom  naar  en  Verdenselefant 

sit  Kjæmpehoved  langsomt  dukker. 
Og  Strømmen  i  dit  Skyggedrag 

er  med  et  dunkelt  Skjær  forlenet,  * 
Som  om  den  alt  med  Jamuna 

var  til  et  fælles  Løb  forenet. 


Flyv  op  mod  Flodens  Kilder  hist, 

hvor  Sneen  vidt  sin  Kappe  breder; 
Hvor  Moskushjorten  hviler  trygt 

og  herlig  Duft  om  Fjeldet  spreder: 
Naar  med  sin  snebedækte  Spids 

det  brat  dit  dunkle  Legem  kløfter, 
Du  ligner  fast  den  mørke  Jord, 

som  Gudens  Tyr**  med  Hornet  løfter. 


I 


^.- 


Og  pisker  Stormen  Skovens  Træer 

til  Ilden  gnistrer  fra  dens  vStammer. 
Mens  Bøffeloxens  Haledusk 

fortæres  af  de  griske  Flammer, 
Da  send  en  tusindfoldig  Strøm 

fra  dine  Vandes  rige  Kilde; 
Thi  herlig  er. den  Stærkes  Maal: 

at  lindre  den,  der  lider  ilde! 


Og  om  de  vilde  Carabhas,  * 

der  rasende  dit  Brag  fornemmer, 
Vil  trodse  dig  med  frække  Spring, 

om  end  det  koster  Liv  og  Lemmer,  — 
Saa  lad  din  Latter  klinge  lydt 

i  dine  stride  Hagelstrømme : 
Foragt  og  Haan  er  veltjent  Løn 

for  den,  hvis  Maal  er  Daarens  Drømme. 


-^i- 


Flyv  rundt,  o  vSky,  liyv  rundt  i  Kreds, 

hvor  Bjærgets  høje  Sider  skraane, 
Og  bøj  dig  for  de  dybe  Spor 

af  Guden  med  den  blanke  Maane. 
Saa  løfter  sig  din  fromme  Sjæl, 

naar  den  er  løst  af  Støvets  Lænker, 
Og  Guden  dig  en  herlig  Plads 

blandt  Paradisets  Aander  skænker. 


Hør  Sivets  bløde  Fløjteklang, 

naar  Rørene  for  Vinden  gynge, 
Mens  om  Dæmonen  Tripura  ** 

Kuvera's  Tjenerinder  **'^  synge ; 
Stem  i  med  dine  Tordendrøn, 

lad  Tonen  sig  mod  Himlen  svinge: 
Med  Fløjteklang  og  Kvindesang 

og  Trommelyd  skal  Hymnen  klinge. 


^ 


-^- 


^- 


Følg  nu  de  vilde  Svaners  Sti 

langs  Kraunt sjapassets*  stejle  Side, 
Hvor  Øxe-Rama  Vejen  brød, 

don  vidtberømte  Bhrigu'ide, 
Og  drag  mod  Norden  fast  og  blaa 

som  Visjnu's  Fod  i  fordums  Dage, 
Da  han  Dæmonen  Bali  vog 

og  vandt  sin  svundne  Magt  tilbage.  ** 


Søg  Hvile  paa  Kailasa's  Tind, 

som  Indra's  Fjende  ***  sprængte  sønder 
Hvor  Isen  lyser  som  et  Spejl 

for  Gudedøtres  fagre  Ynder. 
Dens  Top  er  hvid  som  Liliens  Blomst. 

der  blødt  i  Bølgens  Vugge  hviler. 
Og  Sneens  Skjær,  lig  Siva  selv, 

til  alle  Verdenshjørner  smilert. 


¥- 
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Mod  Klippen,  der  er  hvid  og  blank 

som  Elfenben,  der  nys  er  skaaret, 
Du  funkler  lig  det  sorte  Tusk.  * 

som  Kvinderne  til  Pryd  har  kaaret; 
Og  undrende  man  stirre  maa 

mod  Synet  hist  paa  Fjældets  Vægge, 
Ret  som  man  saa  den  dunkle  Flig 

om  Balarama's  Skuldre  dække.** 


Men  lægger  Siva  Slangen  bort, 

der  sig  om  Armens  Runding  vinder, 
For  med  sin  stolte  Viv  ved  Haand 

at  vandre  paa  sit  Lystbjærgs  ***  Tinder, 
O,  stæng  da  for  dit  Vandfalds  Strøm, 

og  langs  de  trange  Klippepasser 
Du  lægge  dig  for  hendes  Fod 

i  bløde,  bølgende  Terrasser. 


Gudinderne  med  høje  Raab 

sig  sammen  under  Regnen  flokke, 
Som  brat  med  Diamanters  Lyn  * 

de  af  dit  dunkle  Legem  lokke. 
Men  dvæler  du  i  heftig  Glød 

kun  altfor  gjærne  hos  de  Hulde, 
Saa  vis  din  Magt  og  skræm  dem  bort 

lad  dumpt  din  tunge  Torden  rulle  I 


Fryd  dig  ved  Bjærgets  rene  Glands, 

der  selv  Krystallens  Lys  fordunkler. 
Og  drik  af  Søen  Manasa,** 

hvor  Guld  fra  hver  en  Lotos  funkler. 
Med  dine  Skyggers  køle  Vift 

du  Verdens-Elefanten  lindre 
Og  vugge  Smykkerne,  der  rigt 

fra  Ønsketræets  Grene  tindre.*** 


^  ^- 
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III. 

AL.AKA. 


big,  kjender  du  ej  Alaka?  — 

Den  hviler  højt  paa  Bjærgets  Sider 
Som  Møen  paa  sin  Elskers  Skjød, 

mens  Flodens  Lin  fra  Skuldren  glider: 
Lig  dunkle  Lokker  slynger  sig 

et  Skylag  blødt  om  Byens  Tinder, 
Og  som  en  flettet  Perlesnor 

dets  Draabevæld  i  Solen  skinner. 


Du  svæver  højt  mod  Himlens  Blaa, 

men  ranke  Slottes  Spir  du  møder  I 
Din  Lynilds  Glimt  er  blegt  og  mat, 

naar  Kvindens  Blik  fra  Taarnet  gløder. 
Hvad  er  mod  Borgens  Pavkeklang 

og  Billedpragt  og  ædle  Stene 
Dit  Tordendrøn,  din  Regnbuglands 

og  dine  Vande,  dybe,  rene?* 


Her  voxer  Lotos  og  Jasmin 

og  Alt,  som  Kvindens  Hjærte  fryder, 
Selv  Vintrens  Lodhrablomst,  hvis  Støv 

de  brune,  runde  Kinder  pryder; 
Her  rødme  bly  Kuruvakas, 

Qirisja's  Flor  bag  Øret  pranger, 
Og  Nipablomstens  Bæger  her 

taknemlig  dine  Draaber  fanger.** 


Hist,  hvor  Paladsernes  Krystal 

lig  Skjær  af  tusind  Stjærner  luer, 
Hvor  Taget  smykt  med  Blomster  staar, 

saa  mangt  et  Jaksjapar  du  skuer. 
Den  hede   Vin  fra  Ønskets  Træ 

dem  med  sin  Elskovsglød  beruser, 
Mens  dumpt  som  dine  fjerne  Drøn 

den  dybe  Pavkes  Tone  bruser. 


Han  løsner  med  sin  kjække  Haand 

det  faste  Baand,  som  Bæltet  værner. 
Og  fra  den  runde  Skulders  Hvælv 

han  dristig  Slørets  Bølger  fjærner. 
Hun  skamfuld  spreder  Sandelstøv 

for  Ædelstenens  Lys  at  blegne  *  — 
Men  ubarmhjærtigt  Støvets  Korn 

fra  Stenens  glatte  Flader  segne! 


^- 


Og  Skyerne,  din  Broderflok, 

der  trofast  følge  Vindens  Stier, 
Med  deres  klamme  Vandes  Stænk 

befugte  Væggens  Malerier  — 
Men  snart  ved  deres  frække  Daad 

de  kaade  Voldsmænd  frygtsomt  bæve 
Og  som  en  luftig  Salvedamp 

med  Liste  de  fra  Borgen  svæve. 


Fra  Maanestenene,  *  som  hist 

i  tætte  Snore  Væggen  pryde, 
Naar  Maanens  Straaler  lyse  klart. 

de  tunge  Draaber  langsomt  flyde. 
Det  linde,  køle  Draabevæld, 

som  Stenen  i  sit  Indre  gjemmer, 
Er  Balsam  for  den  hede  Glød 

og  Møens  elskovstrætte  Lemmer. 

^  ^. 


Men  Morgensolens  klare  Lys 

om  Nattens  tavse  Færd  beretter, 
Thi  viden  om  er  Blomster  strøet. 

som  Kvinden  i  sin  Haarlok  fletter; 
Og  gyldne  Lotos  flagre  rundt, 

fra  Ørets  lune  Skjærmtag  rykket, 
Og  Kjædenet  og  Perlebaand, 

som  hendes  fulde  Barm  har  smykket. 


Hør!  Siva  kommer.     Elskovs  Gud* 

forfærdet  lader  Buen  hvile. 
Af  Bier  er  den  sejge  Stræng, 

et  Blomsterflor  er  Buens  Pile. 
Men  Skjønhed  røgter  Gudens  Hværv; 

thi  Kvindeblikkets  Pileskare 
Kan  ramme  Hj ærtet  dybt  og  hvast, 

naar  de  fra  Brynets  Bue  fare. 


^?r 


IV. 

HJEMMET. 


Hvor  Portens  Bue  hvælver  sig 

og  som  en  Regnbustraale  skinner, 
Mit  Hjem,  mit  underskjønne  Hjem 

du  bag  Kuvera's  Slotte  finder. 
Der  vogter  nu  min  hulde  Viv 

det  stolte  Træ,  jeg  lod  tilbage, 
Ret  som  det  var  en  Fostersøn, 

et  Minde  fra  vor  Lykkes  Dage. 


I  Havens  Dyb  du  ser  en  Park, 

af  gyldne  Lotos  svagt  beskygget, 
Hvortil  en  Trappe  fører  ned, 

af  lysende  Smaragder  bygget; 
De  vilde  Svaner  fæsted  Bo, 

hvor  Blomstens  slanke  Stilke  svaje, 
Og  længes  ej  til  Månasa, 

naar  de  paa  Parkens  Bølger  neje. 


Ved  Parkens  Bred  der  staar  en  Høj, 

hvis  Tinder  funkle  som  Saphirer, 
Mens  Guldplataners  tætte  Løv 

dens  Rand  med  Guld  i  Guld  forsirer; 
Det  var  min  Hustrus  Yndlingsplet. 

O,  tavse  Sky!  saa  tidt  jeg  stirrer 
Dybt  i  dit  lynildkranste  Blaa, 

Erindringen  min  Sjæl  forvirrer! 


—i-K- 


Tæt  ved  et  Madhavi-Budskads,* 

hvor  Blomsten  blødt  i  Vinden  vugger. 
Der  bæver  en  A 9 ok a- Blomst, 

og  Ke9ara  sit  Bæger  lukker.** 
Ak,  jeg  forstaar  de  Stummes  Sprog, 

til  samme  Maal  vor  Tanke  stræber: 
At  hvile  ved  min  Hustrus  Fod, 

at  kysses  af  min  Hustrus  Læber! 


Paa  Fundament  af  fuldt  Krystal 

en  Søjle  staar  bag  Blomsterklynger, 
Og  straalerige  Ædelsten 

et  sivgrønt  Baand  om  Foden  slynger. 
Der  hviler  Husets  Paafugl  trygt, 

naar  Dansen  trætted  Fod  og  Vinge,  — 
Den  Dans,  hvortil  min  Viv  slog  Takt, 

mens  dæmpet  hendes  Armbaand  klinge. 


I 


Du  snart  vil  faa  mit  Hus  at  se, 

naar  Alt  du  mindes  grant  og  nøje 
En  Lotos  og  en  Muslingskal 

staar  målet  over  Portens  Fløje. '^ 
Ak!  Savnets  dybe  Aandedrag 

vemodigt  gjennem  Huset  sukker, 
Som  naar  den  blege,  tavse  Blomst 

ved  Nattetid  sit  Bæger  lukker, 
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V. 

JAKSJA'ENS  HUSTRU. 


Let  som  en  nyfødt  Elefant, 

af  Guldplataners  Løv  bestraalet, 
Du  dale  ned  paa  Højen  hist. 

Din  Gang  er  endt.    Du  staar  ved  Maalet. 
Slaa  øjet  op;  dit  Lynilds  Blik 

ej  længer  du  bag  Skygger  stænge, 
Men  lad  dem  som  en  Ildflu-Sværm 

ind  til  min  fagre  Hustru  trænge, 


Hun  er  saa  fin,  saa  brun  og  skær 

med  liliehvide  Perletænder, 
yied  tynget  Gang,  med  fyldig  Barm, 

med  smekker  Midie,  runde  Lænder, 
Med  Øjne  som  den  rædde  Hinds, 

med  Læber,  der  som  Bi m bas'''  lue  — 
Blandt  skjønne  Kvinders  rige  Flok 

et  Brahma's  Mesterværk  at  skue. 


Som  Fuglen  Tsjakravaki's  Brud, 

hvem  Natten  fra  dens  Husbond  skiller,  ** 
Min  elskte  Viv,  min  halve  Sjæl 

er  stum  og  tavs,  mens  Taaren  triller. 
Forandret  er  de  blege  Træk, 

naar  du  det  fagre  Aasyn  skuer, 
Ret  som  en  Lotos  visner  hen, 

naar  Frost  og  Rim  dens  Fylde  kuer. 


-^ 


Thi  slukket  er  det  klare  Blik 

af  taarefyldte  Længselsdrømme, 
Og  blegnet  er  den  røde  Mund 

af  Sukke,  som  fra  Sjælen  strømme. 
Hun  støtter  Kinden  til  sin  Haand; 

mens  Lokken  hendes  Aasyn  dølger, 
Som  Maanen  bag  dit  Slør  er  gjemt, 

naar  frem  du  over  Himlen  bølger. 


Maaske  hun  ved  dit  Komme  staar 

ved  Altrets  Fod   blandt  fromme  Præster; 
Hvad  eller  hun  til  Palmens  Blad 

sin  fjærne  Husbonds  Billed  fæster; 
Maaske  hun  taler  Droslen*  til. 

hvis  glade  Sang  saa  brat  forstummer: 
„Ak,  tænker  du  monstro  paa  ham, 

den  Eneste,  dit  Hjærte  rummer?*' 


-^ ~. •- . : ^ : ^ 


P'orsømt  er  hendes  rige  Dragt, 

naar  ensom  paa  de  bløde  Hynder 
Hun  leger  med  den  gyldne  Luth 

og  dæmpet  om  sin  Husbond  nynner. 
Hun  synger  om  hans  elskte  Navn; 

men  Sangen  dør,  og  Læben  tier; 
Thi  Taarer  væde  Luthens  Stræng, 

og  glemt  er  alle  Melodier! 


Hun  stirrer  paa  det  tætte  Flor, 

som  drysser  ned  langs  Dørens  Sider, 
Og  tæller  Maanedernes  Tal  "^ 

og  mine  Trængslers  t;unge  Tider. 
Saa  drømmer  hun  om  Gjensyns  Fest. 

naar  fjærnet  er  hver  Nød  og  Hindring; 
Thi  Drømmens  rige  Gjøglespil 

er  den  Forladtes  Trøst  og  lindring. 


^^ ^- 
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Tidt  under  Dagens  travle  Færd 

hun  for  en  Stund  sin  Nød  kan  glemme; 
Men  i  den  dybe,  tavse  Nat 

faa  alle  Sorger  Liv  og  Stemme. 
Naar  længselstræt  og  søvnforladt 

hun  ensom  hviler  paa  sit  Leje, 
O,  hvisk  da  gjennem  Vindvet  ind 

den  rige  Trøst,  du  har  i  Eje. 


Hun  hviler  bleg,  paa  Siden  strakt, 

mens  Nattens  tunge  Skygger  graane, 
Som  naar  du  skimter  fjærnt  i  Øst 

en  Strimmel  af  den  klare  Maane. 
Ak,  i  en  øm  og  trofast  Arm 

kun  altfor  hurtigt  Natten  slutter; 
Nu  fylder  stride  Taarers  Strøm 

de  langsomt  snigende  Minutter. 
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Hun  vender  sig,  mens  hun  en  Stund 

et  Glimt  af  fordums  Fryd  fornemmer, 
Mod  Maanen  hist,  hvis  krumme  Horn 

UdødeHgheds  Nektar  gjemmer;''' 
Men  brat  hun  ryster  Tanken  bort 

Og  sænker  tavs  de  vaade  Blikke, 
Som  Lotos  paa  en  skygraa  Dag: 

den  vaager  ej  og  slumrer  ikke.*''' 


Med  Suk,  som  hvidne  Læbens  Blad, 

hun  stryger  Lokken  bort  fra  Kinden; 
Thi  uredt  efter  Aftnens  Bad 

den  bølger  frit  for  Nattevinden. 
I  Søvnens  Skjød  er  Trøst  og  Fred, 

og  Drømmen  alle  Sorger  læger; 
Men  Taaren  visker  Søvnen  bort, 

og  ingen  Drøm  den  Trætte  kvæger. 
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Og  Fletningen,  *  som  uden  Pryd 

og  uden  Krands  min  Haand  har  bundet, 
Som  jeg  alene  løse  skal, 

naar  Straffedommens  Aar  er  svundet, 
Den  hænger  tungt  langs  Kinden  ned, 

dens  Baand  er  slapt,  dens  Haar  er  stride, 
Og  Neglen  filtres  fast,  saa  tidt 

hun  stryge  vil  dens  Lok  tilside. 


Hun  ændser  ej  de  Smykker  mer, 

hvis  Guld  i  Lykkens  Straaler  lued. 
Men  kaster  sig  paa  Lejets  Skjød 

af  Længsel  og  af  Smerte  kuet. 
Ak,  ser  du  hendes  bitre  Sorg, 

du  sikkert  vil  en  Taare  fælde, 
Saa  sandt  din  Sjæl  er  rig  og  blød, 

trods  al  din  Storheds  Magt  og  Vælde. 
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Jeg  kjender  hendes  Kjærlighed 

og  hendes  ædle,  varme  tljærte; 
Jeg  ved,  at  Tidens  Lægedom 

er  magtesløs  mod  hendes  Smerte; 
Tro  derfor  ej,  jeg  praler,  Sky, 

naar  jeg  min  Hustrus  Længsel  maler,  — 
Du  selv  ved  Rejsens  Endemaal 

skal  sande  hvert  et  Ord,  jeg  taler! 


Du  kommer;  —  og  med  Længselsblik 

hun  stirrer  mod  det  dunkle  Høje; 
Mens  Brynets  Spil  og  Salvers  Skjær 

er  fremmed  for  den  Huldes  Øje. 
En  sælsom  Bæven*  sitrer  blidt 

i  Øjenhaarets  bløde  Silke, 
som  naar  en  Fisk  i  Flodens  Dyb 

er  tørnet  mod  en  Lotos'  Stilke. 


-^ ^ ^-- 
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En  Bæven  gjennem  Hoften  gaar, 

hvis  Perlesnor  er  slængt  i  Støvet. 
Det  varsler  om  en  Gjensynsstund 

med  den,  som  brat  hun  blev  berøvet, 
Da  hendes  bløde,  runde  Lænd 

paany  med  lyse  Perlers  Smykke 
Og  Elskovs  dybe  Neglesaar 

skal  svulme  stolt  i  nyfødt  Lykke. 


Men  skulde  ved  dit  Komme  hun 

i  Søvnens  bløde  Favntag  smile, 
Saa  vent,  o  Sky,  til  Dagen  gryr 

og  lad  din  stærke  Torden  hvile. 
Forstyr  ej  hendes  milde  Drøm, 

hvorved  den  trætte  Sjæl  forynges; 
Hun  ved  jo  ej,  at  Armens  Rund 

kun  om  et  Drømmebilled  slynges. 
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Men  naar  af  Morgenvindens  Pust, 

som  Regnens  køle  Friskhed  rummer, 
Og  naar  af  blaa  Jasminers  Duft 

hun  vækkes  af  sin  korte  Slummer; 
Naar  dine  milde  Lynilds  Blink 

den  Skjønnes  aabne  Blikke  fryde  — 
Saa  lad  med  dybe  Tordendrøn 

din  Tale  blødt  og  dæmpet  lyde. 


„Din  Husbond  lever!  —  Fjærnt  i  Syd 

han  lytted  til  min  dumpe  Torden 
Og  sendte  mig  som  fuldtro  Ven 

med  Hilsen  og  med  Bud  mod  Norden. 
Du  kj ender  mig;  mit  stærke  Brag 

gav  mangen  Tanke  Maal  og  Retning, 
Og  mangen  Husbond  længtes  hjem 

for  blidt  at  løse  Lokkens  Fletning." 
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Ved  disse  Ord  hun  hilser  dig 

med  Hjærtets  fulde,  varme  Længsel. 
Som  Sita  hilste  Vindens  Søn 

fra  Ceylons  blomstersmykte  Fængsel.'* 
Og  dobbelt  fro  hun  lytter  til, 

og  dobbelt  vil  dit  Bud  hun  ære; 
Thi  halvt  et  Gjensyn  er  for  vist 

et  Budskab  fra  den  Hjærtenskjære.  ** 


VI. 

SKYENS  BUDSKAB. 


big  hende,  Sky,  hvad  nu  mit  Ord 

og  hvad  dit  Hjærtes  Medynk  byder: 
Din  Husbond  hist  paa  Rama's  Bjærg 

Kuvera's  strænge  Villie  lyder; 
Men  Svaghed  er  vort  Legems  Lod, 

og  derfor  han  med  Længsel  spørger. 
Om  du  er  karsk  og  vel  ved  Huld, 

selv  om  dit  ædle  Hjærte  sørger. 
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Med  visne  Træk,  med  blegnet  Kind, 

med  Suk,  som  Længslens  Angst  har  næret, 
Han  ømt  sig  drømmer  i  din  Favn, 

af  Sorgens  Feberglød  fortæret. 
Ak,  ogsaa  du  er  feberhed, 

forpint,  forgrædt  og  bleg  og  stille,  — 
Thi  kun  den  lette  Tankes  Bro 

forbinder  dem,  som  Bjærge  skille. 


Han,  som  i  Øret  hvisked  ømt, 

hvad  Alle  gjærne  maatte  høre; 
for  listelig  med  lønlig  Fryd 

at  fæste  Kys  paa  Kind  og  Øre; 
Han,  som  dit  Øje  ikke  ser, 

som  lever  kun  i  Mindets  Rige, 
Han  taler  gjennem  Skyens  Mund 

og  hilser  dig  og  lader  sige: 


6a 
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,,,.Jeg  ser  din  Kind  i  Maanens  Glar, 

Jeg  ser  dit  Blik  i  Hindens  Øje, 
Dit  Haar  i  Fuglens  Fjederpragt* 

og  Brynets  Spil  i  Bølgens  Høje; 
Jeg  ser  den  svulmende  Lian 

med  dine  Lemmers  Væxt  forlenet  — 
Men  intetsteds,  min  hulde  Viv, 

jeg  ser  dit  Billede  forenet. 


,,,Jeg  maler  dig  paa  Klippens  Væg 

med  Purpu^strøg,  du  Elskovsrige,  ** 
Og  gjærne  ridsed  ved  din  Fod 

jeg  mine  egne  Træk  tillige. 
Men  Taaren  sløver  for  mit  Blik, 

og  aldrig  kan  min  Længsel  stilles; 
Forfærdelig  er  Straffens  Dom: 

selv  paa  et  Billed  maa  vi  skilles! 
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„„Naar  stundom  Skovens  Nympher  hist 

mig  se  med  vidtudstrakte  Arme, 
Og  stundom  se  mig  smile  blidt, 

naar  iJrømmens  Guder  sig  forbarme. 
Da  maa  med  Vemods  dybe  Suk 

de  klare  Medynks-Taarer  fælde. 
Der  drysse  som  en  Perledug, 

hvor  Skovens  tunge  Grene  helde.* 


„„Fra  Toppen  af  Himalaja 

den  svale  Vind  i  Lunden  lufter; 
Den  aabner  Blomstens  spæde  Knop** 

og  sødt  af  Saftens  Virak  dufter; 
Jeg  trykker  Vinden  til  min  Favn 

og  frydes  ved  den  rige  Tanke, 
At  den  har  viftet  om  dit  Bryst 

og  hørt  dit  varme  Hjærte  banke. 


,.„0,  var  den  lange,  lange  Nat 

blot  i  et  flygtigt  Nu  tilende! 
O,  kunde  Solen  slukkes  ud, 

og  Natten  sine  Stjærner  tænde  I 
Det  har  jeg  sukket  mangen  Gang; 

thi  nages  man  af  Længsels  Smerte, 
Er  selv  et  Maal.  som  aldrig  naaes, 

en  Trøst  for  det  forpinte  Hjerte. 


,.„Jeg  knuges  tidt  af  Tankers  Vægt, 

men  rejser  mig  ved  egne  Kræfter; 
Ak,  ogsaa  du  har  Viliens  Magt, 

vær  stærk,  min  Viv,  og  giv  ej  efter! 
Hvor  findes  vel  en  haabløs  Sorg? 

Hvor  kan  en  evig  Lykke  tænkes? 
Er  Skjæbnen  ej  som  Hjulets  Rand, 

der  hæves  højt  for  brat  åt  sænkes? 
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....o,  vent  taalmodig  fagre  Viv, 

som  var  du  af  en  Døs  betynget, 
Til  Himlens  Maane  fjerde  Gang 

er  svunden  og  paany  forynget; 
Naar  Visjnu  fra  sin  Slangeseng 

har  rejst  sig, '^  ender  al  vor  Trængsel, 
Og  dobbelt  stærk  er  Attraas  Glød, 

der  næres  af  en  aarlang  Tængsel. 


,.,.Da  skal  du  hvile  ved  mit  Bryst, 

mens  Natten  tavst  sit  Slørnet  spinder. 
Du  slumrer  ind  —  og  vkagner  op 

med  Taarens  Glød  paa  dine  Kinder. 
Og  spørger  jeg:  „Hvi  græder  du?" 

da  svarer  du  med  skrømtet  Harme: 
..Ak.  slemme  Mand,  jeg  drømte  kun, 

jeg  saa  dig  i  en  Andens  Arme!** 
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,.„0g  nu,  du  ved,  det  g"aar  mig  vel, 

skjøndt  vi  er  skilt  ved  Bjærg  og  Dale, 
O,  tro  nu  paa  mig  fuldt  og  fast, 

trods  alle  Rygters  falske  Tale! 
Man  siger.  Kjærligheden  dør, 

naar  ej  sin  Længsels  Maal  man  skuer; 
Nej,  det  er  netop  Længslens  Magt, 

at  dobbelt  stærk  vor  Elskov  luer."" 
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Saaledes  trøste  du  min  Viv, 

der  tæres  hen  af  lønlig  Kummer. 
Forlad  saa  atter  Bjærgets  Tind, 

hvor  Siva's  Tyr  i  Fjeldet  brummer: 
Send  ogsaa  mig  en  Hilsen  ned, 

et  Ord,  et  Tegn  til  Trøst  i  Sorgen! 
Du  ved,  min  trætte  Sjæl  er  svag 

som  Blomsten  i  den  aarle  Morgen. 


Sig,  vil  du  røgte  tro  mit  Hværv, 

du  tavse  Sky  paa  Bjærgets  Side? 
Du -svarer  ej?  —  Ak.  vel  jeg  ved, 

At  trygt  jeg  paa  din  Færd  kan  lide. 
Du  er  jo  tavs,  naar  Fuglens  Suk 

med  dine  Draabers  Væld  du  lønner; 
En  ædel  Frændes  bedste  Svar 

er  flux  at  føje  Vennens  Bønner. 
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Men  er  det  fuldbragt,  har  paany 

min  fagre  Viv  du  vakt  til  Live 
Med  al  den  Troskab,  al  den  Glød, 

som  Venskab  og  som  Medynk  give; 
Saa  svæv  i  hine  Egne  om, 

hvor  der  er  svalt  og  godt  at  være,  - 
dg  gid  du  aldrig  skilles  maa 

fra  Lynet,  fra  din  Hjærtenskjære!* 


Saaledes  slutter  det  af  den  ophøjede  Kalidasa 
forfattede  Digt,   „Skybudet"  kaldet. 
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ANMÆRKNINGER. 


Pag.  g.  *  Ramas  Bjærg:  Rama,  Helten  i  det 
store,  episke  Digt:  Ramajana,  blev  af  sin  Fader  for- 
vist fra  Riget.  Hans  yngre  Broder  Laksjmana  og 
hans  Hustru  Sita,  Dsjanakas  Datter,  fulgte  ham  fri- 
villig i  Landflygtighed,  indtil  STta  blev  bortført  af 
Ravana  (se  Pag.  6o).  Endnu  valfartes  i  Indien  til 
forskjellige  Bjærge,  der  angives  som  Ramas  Opholds- 
sted. Her  menes,  ifølge  Wil  son,  det  saakaldte 
Ramt  ege,  i  Nærheden  af  Nagpore:  ,,Ramtinci"  skal 
paa  Mahrattisk  netop  betyde  Ramabjærg  (Sanskrit 
,,ramagiri"), 

Pag.  JO.  *  asjadha,  den  2den  Somraermaaned, 
falder  i  Slutningen  af  Juni  og  Begyndelsen  af  Juli. 
Derpaa  følger  to  Maaneder  Regntid  (omtr.  15.  Juli  — 
15.  September)  og  derefter  to  Høstmaaneder  (altsaa  omtr. 
til  15.  November).  I  asjadha  sætte  de  mægtige  Regn- 
skyer sig  i  Bevægelse  fra  Syden    og  drage  mod  Nord. 
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Som  bekjendt,  antage  Skyerne  de  mærkeligste  Forma- 
tioner —  allerede  Shakespeare  sammenligner  dem  med 
„Drager,  Bjørne  eller  Løver".  Kalidasa  lænker  sig  her 
Skyen  som  en  Elefant,  og  Bjærgets  øverste  Tind,  der 
ved  den /Omsluttende  Sky  er  skilt  fra  det  Øvrige,  ligner 
da   en  Jordklump,   som  Elefanten   har   kastet  i  Vejret. 

Bz^.  /o.  **  Skyen  kaldes  i  Originaltexten :  kautu- 
kådhanahetus,  den,  som  er  Aarsag  i  Længsels-Frem- 
bringelsen. Max  Muller  og  Fritze  vil  heri  se 
Længslen  efter  den  Elskede,  der  er  ude  paa  Rejser, 
og  som  ved  Regntiden  nødes  at  vende  hjem.  Wil  son 
og  Stenzler  mene,  at  Længslen  har  Regnen  til  Maal, 
da  den  svale  Regntid  i  H indostan  betragtes  som  en 
herlig,  velgjørende  Tid.  Prof.  Fausbøll  forstaar  det 
imidlertid  som  et  Udtryk  for,  at  den  dybe  Regnsky 
er  længselssvanger ,  ligesom  Havets  Skjød  gjemmer 
dunkle,  rige  Stemninger  i  sig,  naar  det  betragtes  i  en 
Alvorsstund. 

ilf^'-.  //.  *  Kutadsja,,  en  Træsort.  Ifølge  Stenz- 
ler: Wrightia  antidysenterica. 

Bz^.  12.  *  Indra  er  Skyverdenens  Gud  og 
Skyerne  hans  Tjenere.  Blandt  disse  forstaas  Textens 
yiPushkaravartakas"  af  Nogle  som  en  Betegnelse  for 
de  frygtelige  Tordenskyer,  der  ere  ejendommelige  for 
Indien,  af  Max  Miiller  som  „Syndflods-Skyerne*^,  der 
hvile  paa  de  nordlige  Bjærges  Toppe,   hvorfra  de  ved 
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Afslutningen  af  hver  Verdensalder  svæve  frem  og  be- 
virke Syndflod. 

Pag.  12.  **  Alaka  er  Kuvera's,  Jaksjafyrstens 
Residens.  I  Haverne  uden  for  Byen  ligger  hans 
Palads,  der  glimrer  i  Skjæret  fra  Maanen,  som  Siva, 
ogsaa  kaldet  Hara,  bærer  paa  sit  Hoved  som  Diadem. 

Po-g-  iJ.  *  En  Kommentator  forstaar  dette  Sted 
saaledes,  at  de  Vejfarendes  Hustruer  „for  Synets  Frem- 
kommens Skyld  have  oploftet  Haarets  Flætninger  af 
overvættes  Længsel".  Som  Følge  heraf  fortolke  Fritze 
og  S  ten  z  ler  det  saaledes,  at  de  skyde  Lokken  til- 
side for  at  spejde.  Max  Miillers  Anskuelse,  at  der 
hentydes  til  den  indiske  Skik,  at  Hustruen  ved 
Mandens  Bortrejse  bandt  sit  Haar  i  en  Flætning,  som 
han  først  selv  ved  sin  Tilbagekomst  turd 3  løse,  be- 
kræftes imidlertid  Pag.  59,  hvor  det  hedder:  [den 
Rejsende]  ..længes  efter  at  befri  Elskerindens  Haar- 
lok".     Se  ligeledes  Pag.  24,   56  etc. 

Pag,  ij.  **  Tsjataka,  en  indisk  Fugl,  der 
hovedsagelig  ernærer  sig  af  Regndraaber.  Ifølge 
Wilson  en  Gjøgeart  „cuculus  melanoleucus''.  Max 
IMiiller  mener  derimod,  at  dens  persiske  Navn  „gund- 
schuchk"  snarere  maa  betyde  en  Spurveart. 

Pag.  74.  *  Bjærget  Kailasa,  ved  hvis  Fod  den 
hellige  Manasa-Sø  laa,  henlægger  Sagnet  til  det  Indre 
af  Himalaja. 
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Pi^S'  ^5-  *  I^ette  Fænomen  er  ingenlunde  sjældent 
i  Bjærgegne.  Paa  Ceylon  lindes  ligeledes  Fodspor, 
som  ifølge  de  Kristnes  Udsagn  skrive  sig  fra  selve 
Menneskenes  Fader,  Adam,  ifølge  Buddhisterne  der- 
imod fra  Buddha.  I  sachsisk  Schweitz  have  Sten- 
formutionerne  dannet  et  mægtigt  Hoved  med  Hue  paa, 
hvis  Lighed  med  Frederik  den  Anden  skal  være 
aldeles  slaaende. 

Pag.  46.  *  Siddhas  ere  Aander,  som  lil  Løn 
for  deres  jordiske  Vandel  ere  hævede  til  Halvguder, 
og  som  svæve  i  Luftens  højere  Regioner,  midtvejs 
mellem  Himmel  og  Jord, 

Big:  16.  *♦  Verde  ns- Elefanterne:  Ifølge 
Hinduernes  Tro  bevogtes  ethvert  af  de  fire  Verdens- 
hjørner af  en  Guddom,  der  betjenes  af  en  mandlig 
og  kvindelig  Elefant.  Den  Tanke  opstaar  da  let,  at 
Skyerne,  som  have  lejret  sig  i  Horisonten,  hvile  paa 
disse  Verdenselefanters  Snabler,  for  at  samle  Kræfter 
til  at  svæve  videre  ud  over  Rummet.  Dette  fraraader 
vor  Jaksja  Skyen ,  idet  han  beder  den  uopholdelig 
at  begive  sig  mod  Nord. 

A^.  17.  *  Valmlka  er  en  af  Ramabjærgets 
ostlige  Toppe.  Dets  Lighed  med  en  Myretue  (hvilket 
jo  er  ,.ValmTka"s  egenlige  Betydning)  har  givet  den 
Navn. 

/}/.^.  jj,      •'    Indras  Bue  d:   Regnbuen. 
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Pag.  jj.  ***  Visjnu  levede  —  som  det  i  ,.GTta- 
govinda"  berettes  —  en  Tidlang  som  Kohyrde  mellem 
Hyrdepigerne  i  Vrindavana-Skovene.  Han  kaldte  sig 
da  Krisjna  og  afbildes  i  Reglen  med  mørkeblaat 
Legeme  og  en  Hale  af  Paafuglefjer.  Endnu  Milton 
i  hans  „tabte  Paradis"  (7de  Bog,  Linie  445)  sammen- 
ligner Paafuglehalen  med  en  Regnbue. 

Pag.  18.  *  A  mrakuta- Bjærget  synes,  ifølge 
Max  Muller,  at  være  det  nuværende  Amercuntuc. 
Et  andet  Navn.  baade  for  dette  Bærg  og  det  allerede 
omtalte  Ramagiri  er  „Tsjitrakuta". 

Pag.  j8.  **  Om  Mangotræet  staar  en  inter- 
essant Artikel  at  læse  i  „Fra  alle  Lande",  187 1,  Pag. 
108.     Heraf  Bjærgets  Navn  Amrakita    o:    Mango-Top. 

Pag,  ig.  *  Reva  nu:  Narmada,  springer  ud  paa 
Amrakuta  og  flyder  sønden  om  V  i  n  d  h  j  a  b  j  æ  r  g  e n  e. 
der  adskille  det  egenlige  Hindostan  fra  Indiens  syd- 
lige Del,  Dekan. 

Pag.  ig.  **  Ligesom  Inderne  ofte  med  malede 
Striber,  f.  Ex.  i  Pande.-;,  betegnede  den  Religions- 
sekt,  hvortil  de  bekjendte  sig,  saaledes  malede  de 
ofte  lignende  Striber  paa  Elefanternes  Harnisk. 

Pag.  ig.  ***  Dsj  ambuplanten  hører  til  Myrthe- 
familien  og  har  en  kjølig,  velsmagende  Frugt,  der  dufter 
som  Roser.  Efter  denne  har  Buddhisterne  givet  hele 
Indien  Navn  af  „DsjambudvTpa',  Dsjambu's  0.  De  fore- 


^  . ^ 


i- 


stille  sifj  nemlig  Verden  som  et  Bjærg  med  7  Ølande 
omkring,  og  vigtigst  blandt  disse  er  da  DsjambudvTpa. 

Pag.  jg.  -|-  Mada  er  en  ejendommelig  Saft,  der 
i  Brunsttiden  vælder  frem  af  Elefanternes  Tindinger. 
Den  dufter  som  de  sødeste  Blomster  og  øver  derfor 
en  stor  Tiltrækningskraft  paa  de  sværmende  Bier. 
Allerede  Strabo  omtaler  denne  Saft. 

^S'  ^9'  tf  ^6  tvende  sidste  Linier  lyde  i 
Originalen  ordret:  „Enhver,  der  er  tom,  er  let,  Eylde 
er  til  Tyngde"  (o:  hvad  der  er  fuldt,  er  tungt). 
Baade  Schiitz,  Max  Muller  og  Fritze  se  heri  en 
Allegori,  hvilket  udeh  Tvivl  er  korrekt. 

PaQ.  20.  *  NTpa,  ifølge  Max  Miiller:  nauclca 
orientalis. 

Pag. 20.  **Paafuglene  leve  dels  vildt  i  sandede 
Egne,  dels  holdes  de  som  Husdyr.  De  lide  meget 
ondt  i  den  tørre  Aarstid;  saasnart  de  derfor  hore 
Tordenens  fjærne  Rullen,  ile  de  hoppende  og  dandsende 
Skyerne  imøde,  idet  de  udstøde  høje  Jubelskrig. 
Wil  son  citerer  i  denne  Anledning  nogle  Linier  af 
et  lille  Digt  betitlet  „Ghatakarpara",  hvori  Regntiden 
beskrives,  som  tillige  kunne  tjene  til  Prøve  paa  det 
smukke  Sprog,  der  udmærker  Wilsons  glimrende  Over- 
sættelser : 

O  thou,  whose  teeth  enamelled  vie 
With  smiling  Kunda's  pearly  ray, 
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Hear  how  the  Peacock's  amorous  cry 
Salutes  the  dark  and  cloudy  day! 

Pag,  21,  *  Ketaka  er  ifølge  Scliiitz  en  Blomst, 
hvis  Stevtraade  rage  frem,  som  om  Knoppen  var 
sprængt  med  Naale. 

Pag.  21.  **  Et  helligt  Figentræ  tindes  i 
saagodtsom  hver  Landsby;  det  plejes  omhyggeligt, 
vandes  og  smykkes  med  Krandse.  Man  bringer  det 
endog  rige  Ofre,  som  fortæres  af  Markens  Fugle, 
Spurve ,  Krager,  o.  s.  v. ,  hvilke  derfor  i  Originalen 
paa  dette  Sted  betegnes  som  „de  Offersmuier  for- 
tærende". 

Pag^  21.  ***  Dasarna.  Formodenlig  det  nu- 
værende Cheteesgerh.  Dette  betyder  ifølge  Wil  son: 
de  36  Fæstninger,  og  Dasarna  kommer  formentlig  af 
dasa,  ti  og  "rina  (arna),  et  stærkt  Tilflugtssted  altsaa 
„Landet  med  de  ti  Citadeller".  Ordenes  Etymologi 
synes  altsaa  at  bekræfte  den  nævnte  Formodning. 

Pag.  2J.  7  V  i  d  i  s  a.  Vel  sagtens  det  nuværende  B  h  i  1- 
sah,  i  Provindsen  Malwa.  Det  er  endnu  bekjendt  i 
Indien   for  den  fortrinlige  Tobak,  der  høstes  i  Egnen. 

Pag.  21.  -j"j-  Floden:  Vetravati  eller  den 
nuværende  Betwah,  som  springer  ud  paa  Vindhja- 
bjærgetls  nordlige  Side,  løber  340  eng.  Mil  mod  X.  O., 
gjennem  Frovindserne  Malwa  og  Allahabad,  og  falder 
ud  i  Jumna. 
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Floderne  betragtes  af  Digteren  som  kvindelige 
Væsner,  medens  Skyen  tænkes  som  en  ung  Mand. 
Dens  Samkvem  med  Floderne,  hvis  Vanddampe  den 
optager  i  sig,  lignes  da  ved  Elskendes  Favntag. 

Ih^.  22.  *  NTtsjais  o:  den  Lave  maa,  som 
Navnet  udviser,  have  været  et  Bjærg  af  meget  liden 
Betydning.  Det  kaldes  ogsaa  „Va-nanagiri",  Dværg- 
Bjærget. 

Pag.  22.  **  Kadambablomsten  udmærker  sig 
ved  sine  stærkt  fremspringende,  fine  Støvdragere.  Naar 
Inderne  ville  finde  et  Udtryk  for  en  overvættes  Glæde, 
tænke  de  sig,  at  de  fine  Haar  paa  det  menneskelige 
Legeme  rejse  sig;  Digteren  sammenligner  derfor  Ka- 
damba's  Støvdragere  med  lignende,  glædestruttende 
Haar  paa  Bjærgets  Overflade. 

Pag.  22.  ***  De  dybe  Grotter  i  Klipperne 
brugtes  i  Almindelighed  til  Templer  (Max  Miiller). 
Her  menes  aabenbart  et  Slags  Oldtidens  „Tivoli"  eller 
,.  Sommerlyst". 

Pag.  22.  •{•  Nagafloden.  Originalen  har  „Naga- 
nadi",  dannet  af  naga,  Bjærg,  Træ  og  nadl,  Flod. 
Wilson  mener  derfor,  at  her  tænkes  paa  Parbatty, 
en  lille  Flod  Vest  for  Belwah,  da  Parbatty  betyder: 
,.ud.sprungen  paa  Klipperne",  og  altsaa  maaske  er 
synonym -med  den  her  nævnte  „Bjærgstrom",  Max 
Muller   forstaar  imidlertid  naganadi   som  „Skovbæk" 


78 


(nat^a  i  Betydningen  Træ)  og  mener,  at  her  kun  i  al 
Almindelighed  er  Tale  om  en  af  de  talrige  Vand- 
strømme, der  springe  ud  paa  de  skovrige  Vindhja- 
lijærge,  og  som  flyde  gjennem  Provindsen  Malwa. 

Pag.  22.^  -j"j-  Blomstersamlerne,  Malakaras, 
dannede  i  Indien  en  hel  Kaste  for  sig;  Blomsterofre 
vare  nemlig  meget  liyppige,  o^'  baade  Huse  og  Templer 
smykkedes  i  rigt  Maal  med  Guirlander.  Ifølge  Scho- 
Hasten  Kalyanamalla  skulle  de  kvindelige  Blomster- 
ramlere  ikke  kunne  rose  sig  af  de  reneste  Sæder. 

Pag,  2j.  *  Udsjajini,  det  nuværende  Oojein, 
har  lige  fra  Oldtiden  og  til  vore  Dage  været  en  navn- 
kundig By.  Her  er  Kalidasa  født,  og  her  levede  han 
ved  sin  høje  Beskytter,  Kong  Vikramaditja's  Hof. 
Man  kan  altsaa  let  forstaa,  at  han  opfordrer  Skyen  til 
denne  lille  Omvej  i  østlig  Retning,  skjøndt  dens  Vej 
gaar  mod  Norden. 

Pag.  2S.  **  Nirvindhja  maa,  ifølge  Wilson, 
være  en  af  de  mange  smaa  Bjærgstrømme,  der  flyde  mel- 
lem Floden  Parbatty  (NaganadT)  og  Floden  Sipra. 

Atter  her  skildres  Floden  som  en  yppig  Kvinde, 
der  „kommer  i  Forvirring"  ved  at  se  sin  Elskede, 
Skyen,  nærme  sig.  Hendes  Bælte  dannes  af  en  Række 
Vandfugle,  søm  lade  deres  Stemmer  lyde,  .  naar  de 
rammes  af  Bølgeslaget,  ligesom  Klokkerne  klinge  fra 
de    indiske    Pigers   Bælte,  naar    de   springe    og  danse; 
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hendes  Løb  er  snublende,  idet  Flodens  Løb  jævnlig 
afbrydes  af  Klippeskjær ,  og  en  Hvirvel  i  Strømmen 
danner  Navlen  paa  Kvindens  Legeme.  Imidlertid 
opfordres  Skyen  til  at  flyve  videre  og  gjemme  sine 
rige  Kræfter  til  den  magre,  liden^'e  Sind  hu, 

Pa^.  24.  ♦  Sindhu.  Angaaende  denne  B'Iod 
ved  man  Intet  med  nogenlunde  Vished.  Af  dens 
udtørrede  Løb  tager  Digteren  Anlednin^j  til  at  sammen- 
ligne  den  med  en  elskende  Hustru,  der  har  flættet  sin 
Lok,  indtil  hendes  Hjærtenskjær  vender  hjem  forat 
løse  den;  da  bliver  han  atter  fyldig  og  sund, 

Pag.  24.  **  A  van  ti  var  dels  et  andet  Navn 
for  UdsjajinT,  der  ogsaa  kaldtes  VisSla  eller  Pusjpa- 
karandini,  dels  —  som  her  —  Navnet  paa  Egnen 
deromkring.  I  Texteu  staar  nemlig  ordret,  at  „Even- 
tyret om  Udajana  er  bekjendt  for  de  gamle  Folk  i 
Landsbyerne",  her  kan  altsaa  ikke  være  Tale  om 
Byen  Avanti  (Schiitz). 

Pig.  24.  ***  Udajana.  Dette  Sagn  er  udforlig 
bevaret  i  de  første  Bøger  af  Vrihat  Katha.  „Udajana 
var  Konge  i  Vatsa,  erhvervede  ved  List  Vasavadatia, 
Datter  af  Tsjandamahasena ,  Konge  i  UdsjajinT,  og 
senere  ligedes  Padmavati,  Datter  af  Pradjota,  Konge 
i  Magadha;  forsonede  sig  derpaa  med  sine  Sviger- 
fædre og  overvandt  i  et  eneste  stort  Felttog  den  hele 
bekjcndte  Jord"  (Max  Muller). 
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Pa£.  24.  \  En  Plet  af  Paradis.  Ifølge  In- 
dernes Tro  faa  de  salige  Aander  kun  Lov  til  at  nyde 
„Svarga"s  eller  Paradisets  Glæder  saa  længe,  som 
deres  jordiske  Vandel  har  givet  dem  Ret  til.  De 
maa  derefter  vende  tilbage  til  Jorden  og  ved  et  nyt 
Liv,  i  en  ny  Skikkelse,  stræbe  at  forlænge  deres 
himmelske  Tilværelse.  Digteren  sigter  nu  her  til  slige 
Aander,  der  frivillig  ere  vendte  tilbage  til  Jorden,  inden 
deres  Tid  rar  udløben,  og  som  derfor  have  medbragt 
en  Del  af  deres  himmelske  Herlighed  —  AvantT's 
herlige  Egne. 

Pag  2S-  *  Sipra,  en  Flod,  den  nuværende 
Sippara,  paa  hvis  Bred  UdsjajinT  laa. 

Pag.  2S.  **  Ifølge  Schiitz  lode  Kvinderne 
Dampe  af  Agallochum  og  Sandel  stryge  gjennem  deres 
Lokker  for  at  gjøre  dem  vellugtende. 

Pag.  2S.  ***  Det  var  en  almindelig  Skik,  at  de 
indiske  Kvinder  farvede  deres  brunlige  Fodsaaler  røde. 

Pag.  26.  *  Aanderne,  de  saakaldte  „Ganas", 
vare  Guder  af  lavere  Rang,  der  udgjorde  Siva's  Følge. 

Pag.  26.  **  De  trende  Verdner:  Svarga 
eller  Himlen,  Påtal a  eller  Helvede  og  Bhumi  eller 
Jorden. 

Pag.  26.  ***  Da  Guderne  rørte  op  i  Oceanet  for 
at  tilberede   Udødelighedens  Drik,   steg   en    stinkende 
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Gift  op  fra  Dybet  og  forpestede  de  trende  Verdner. 
Siva  slugte  den  og  frelste  derved  Menneskeheden, 
men  siden  den  Tid  var  hans  Strube  rødlig-blaa.  Da 
ligeledes  Skyen  har  en  mørkeblaa  Farve,  tro  Aanderne, 
at  det  er  Siva  selv,  der  kommer  svævende. 

Pag,  26.  •}•  Brahmanerne  holde  daglig  3  Guds- 
tjenester (sandhjas).  Om  Morgenen,  om  Middagen  og 
om  Aftenen. 

Big.  27.  *  Viften.  Ifølge  Stenzler  en  Bøffel- 
hale —  han  mener  vel  en  Yak-Oxehale  — ,  hvormed 
Fluerne  viftes  bort  —  en  Opmærksomhed,  som  Inderne 
ofte  viste  deres  Gudebilleder,  Da  Bajaderen,  træt  af 
Dansen,  selv  kunde  trænge  til  Viftens  Køling,  bliver 
hun  Skyen  dobbelt  taknemlig  fof  dens  svalende  Regn. 

Pa^.  27.  **  De  indiske  Elskende  kradsede  og 
bed  hinanden  i  Lidenskabens  Hede  (Schiitz). 

^^'  ^7'  ***  Siva,  eller  som  Originalen  paa 
dette  Sted  kalder  ham:  Pa9upati,  Kvægets  Herre, 
havde  bestaaet  en  Kamp  med  Dæmonen  Gads  ja, 
Efter  at  have  slaaet  ham  til  Jorden,  opførte  han  hver 
Aften  en  vild  Dans,  iført  sin  overvundne  Fjendes 
blodige  Elefanthud.  Dette  Syn  havde  altid  været  en 
Kilde  til  Rædsel  og  Afsky  for  Siva's  Hustru  Bha- 
vani.  "Wil son  vil  nu  forklare  Stedet  saaledes,  at 
Skyens  mørke  Legeme,  der  er  isprængt  med  Aften- 
skjærets    røde    Farver,    og    hvorfra    Træernes    Grene 


hænge  ned  ligesom  Lemmerne  paa  Elefanten,  i  Siva's 
religiøse  Begejstring  forvexles  med  den  vante  Elefant- 
hud.  Han  kaster  derfor  Skyen  over  sine  Skuldre  til 
stor  Fryd  for  BhavanT,  der  for  denne  Aften  fritages 
for  hint  uhyggelige  Syn. 

Fag.  28.  *  Paa  Guld-Proberstenen  (Kanaka  Ni- 
kasja)  findes  Striber  af  Guld,  der  paa  Stenens  mørke 
Grund  tage  sig  ud  som  matte  Lyn  mod  Skyens  dunkle 
Masse  (Schiitz). 

Pag.  28.  **  Lynet  er  paa  Sanskrit  et  Hunkjøns- 
ord  og  tænkes  som  Skyens  Hustru. 

Pag.  2g.  *  Lotosblomsten  betragtes  i  Alminde- 
lighed som  Solens  Elskede.  Ved  Morgengry  græder 
hun  Dug,  fordi  han  den  hele  lange  Nat  har  svigtet 
hende. 

Pag.  2g.  **  Gambhirafloden  maa  atter  være 
en  af  de  mange  Vandstrømme  omkring  UdsjajinT; 
men  hvilken? 

Pag.  JO.  *  Originalens  vel  djærve  Udtryk  ere 
her  saa  forsigtigt  og  smagfuldt  gjengivne  af  Max 
Miiller,  at  det  vilde  være  urigtigt  ikke  at  tage  hans 
Gjengivelse  til  Mønster. 

Pag.  so.  **  Idet  Elefanterne  indaande  den  vellugt- 
svangre Luft  giver  deres  Snabel  en  Lyd  som  en  Orgel- 
pibe (Schiitz). 
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■^i^'  so.  ***  Betydningen  „modne"  hævdes  ai" 
Schiitz  og  Stenzler.  Max  Muller  oversætter: 
„bøjer  til  Jorden",  da  Vinden  er  skarp  og  kold  efter 
at  have  passeret  Vindhjabjærgenes  Snetoppe.  Heller 
ikke  Prof.  Fausbøll  vil  tiltræde  denne  Anskuelse. 

Pag.  jj.  *  Ifølge  Folketroen  regnede  der  kun 
Blomster  paa  Guder  og  Hero'er. 

P<^g'  SI-  **  Krigsguden  Skanda's  eller  KSrti- 
keja's  største  Tempel  fandtes  paa  Devagiri,  Gude- 
bjærget,  det  nuværende  „Devagur"  i  Malwa,  Nord  for 
UdsjajinT. 

Big.  ji.  ***  Ganges  floden  Hyder  gjennem 
Mælkevejen  ned  paa  Jorden. 

■^i^.  S^*  t  I  Versets  sidste  Halvdel  sigtes  til 
Skanda's  Fødsel.  Guderne  bad  Siva  om  en  Søn, 
til  Hjælp  mod  deres  Fjende,  Dæmonen  TSraka.  Men 
Sivas  Hustru  Bhavani,  der  ogsaa  kaldes  Gaurl  eller 
Tsjandi.  mægtede  ikke  at  bære  Krigsgudens  Spire  i 
sit  Skjød.  Siva  nedlagde  den  derfor  i  Agni's,  Ild- 
gudens Mund.  Dog  heller  ikke  denne  taalte  saa 
kraftig  en  Glød,  men  kastede  den  i  Ganga,  som  atter 
lagde  den  op  mellem  Sivene  ved  en  Hule  i  Bjærget 
Meru.  Her  fødtes  og  voxede  Guden  i  looo  Aar, 
blev  opammet  af  de  6  Plejader,  Kong  Krittikft's 
Døtre,  efter  hvem  han  kaldes  KErttekeja,  og  fældede 
siden  TStraka. 
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Pag:  ji,  ff  Ørets  Lotosskærm.  De  indiske 
Kvinder  bære  i  Almindeliglied  store  Lotosblade  bag 
Øret,  forat  disse,  ved  deres  Skygge,  kunne  skærme 
Kinden  mod  Solens  Straaler.  Smlgn,  Pag  23.  Stenzler 
vil  derimod  forstaa  dette  Sted  saaledes,  at  Siva's  Hustru 
fæster  Paafuglefjedre  til  sit  Øre,  saa  at  de  naa  hen  til 
Lotosbladene,  som  tindes  her  i  Forvejen  (?). 

-^i^.  S^.  "l"i"^  Skanda  tænkte  man  sig  ridende 
paa  en  Paafugl. 

Fag.  J2.  *  Floden  Tsjarmanvati ,  den  nu- 
værende Chumbul. 

Pag-.  J2.  ''''•'  Rantid eva,  en  gammel  „Risji", 
Konge-Vismand  eller  Helgen.  En  saadan  var  i  Følge 
Folketroen  i  Stand  til  at  forvandle  Blodet  af  de  ofrede 
Køer  til  rindende  Strømme.  Køerne  kaldes  her  i 
Originalen  „Surabhi's  Døttre"  o:  Ætlinge  af  den 
himmelske  Ko  SurabhT,  der  fremstod,  da  Guderne 
kjærnede  Oceanets  Vande  (se  Anm.  Pag.  26  **=^). 

Pi-^S'  SS'     *  Dasapura,  Rantideva's  Residens. 

P<^g'  SS-  **  Brahmavarta,  Indiens  hellige  Land, 
ligger  mellem  Floderne  Saras vati  og  DrisjadvatT.  Endnu 
den  Dag  idag  valfartes  til  Kurus'  Marker,  hvor 
Kampen  stod  mellem  Kuruiderne  og  Folkeheltrene, 
Pandu's  Sønner.  Blandt  disse  var  Ardsjuna,  med 
sin  vældige  Bue   GSndTva,  den  tredie. 
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Ih^.  S4'  *  Saras vati,  se  foregaaende  Anm. 
Om  denne  Flod  gik  det  Sagn,  at  Enhver,  der  besøgte 
den,  fik  sine  Synder  forladte. 

Pa^.  S4'  **  BalarSraa,  Krisjna's  Broder,  tog 
ingen  Del  i  dea  nævnte  store  Kamp,  medens  Kri.sjna 
derimod  tog  Parti  for  Panduiderne.  I  Stedet  derfor 
tog  han  sin  Hustru  Re  vat  I  ved  Haand  og  gik 
beruset  til  Skoven  Raivata.  Her  traf  han  nogle  Brah- 
maner, der  fortalte  ham  Eventyr.  De  saa,  han  var 
beruset,  men  rejste  sig  dog  og  hilste  ham,  med  Und- 
tagelse af  én,  ved  Navn  Suta.  Rasende  herover  slog 
Balarama  Suta  til  Jorden;  da  forlod  Brahmanerne 
ajeblikkelig  Skoven.  Fortvivlet  over  sin  Daad,  be- 
sluttede da  BalarS,ma  at  gjøre  12  Aars  Bod  og  fore- 
tog sig  en  Pilgrimsgang  langs  Sarasvati's  Bredder. 
(Fritze,  efter  Stenzler). 

■^.■?'-  34'  ***  Dsjahnu  var  en  from  Vismand, 
der  blev  forstyrret  i  sin  Andagt  af  Gangft's  Brusen. 
Til  Straf  drak  han  Flodens  Vande  ud;  men  da  hans 
Vrede  havde  lagt  sig .  lod  han  dem  atter  rinde  ud 
gjennem  Øret.  Efter  denne  2den  Fødsel  kaldes  Floden 
Ganges:  Dsjahnavl,  Dsjahnu's  Datter. 

Pag.  J4.  •{-  Sagara's  6o,000  Sønner  droge  ud 
for  at  søge  efter  en  Hest,  der  var  undløben  fra  en 
Offerfest  og  forstyrrede  derved  den  hellige  Kapila  i 
hans  Bodsøvelser.     Øjeblikkelig   forvandlede   han  dem 
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til  Aske  og  bestemte ,  at  kun  naar  Vandet  fra  den 
himmelske  Flod  Ganges  blev  benyttet  ved  deres 
Dødsoffer,  skulde  deres  Sjæle  forløses  og  indgaa  til 
Himlens  Glæder.  Men  baade  Sagara's  Efterfølger 
An  SU  ni  an  og  dennes  Søn  DvilTpa  stræbte  forgjæves 
ved  Bod  og  Fromhed  at  drage  Ganges  til  Jorden. 
Da  lykkedes  det  endelig  hans  Sønnesøns  Søn  Bhagi- 
1  rat  ha    at    opnaa    Maalet:     Floden    vældede    ned    over 

Jorden,    han   bestænkede    de   Dødes   Aske    med    dens 
I  Bølger,  og  Sagara's  Æt   var  forløst.     Sagnet  berettes  i 

i  „RSmajana",     iste    Bog.      Forat    Jorden    ikke    skulde 

{  rystes   for    stærkt    ved   Flodens    brusende   Fald,    brød 

I  Ganga  først  sine  Strømme  mod  Hara's,  eller  Siva's  Ho- 

ved, slyngede  sig  gjennem  hans  Lokker  og  greb  fat  i 
Maanen,  som  Hara  bærer  paa  sit  Hoved  lig  et  Diadem. 
Pag  S4.  ff  Det  betragtedes  i  Indien  som  et  ømt 
Kjærtegn,  naar  en  K-vinde  greb  fat  i  Mandens  Lokker. 
P<^g'  34'  'M'i*  Naar  livløse  Gjenstande  i  et  indisk 
Digt  skulle  le  eller  smile,  sker  det,  ifølge  Wil  son  s 
Bemærkning,  altid  ved  Hjælp  af  noget  Hvidt.  Her 
ler  Ganges  haanende  med  det  hvide  Skum,  Pag.  36 
ler  Skyen  med  en  Hagelbyge;  Pag.  38  udtydes  Hima- 
laja's  Sne-  og  Ismasser  som  Bjærgets  Beboers,  Guden 
Siva's  lydelige  Latter  (Schiitz). 

i^o-S-  SS'     *  Endnu  iagttages   i  Indien  det  Fæno- 
men   ved    Gangas   og    Jamunas   Sammenstrømning,    at 
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enhver  af  dem  længe  efter  Sammenløbet  bevarer  sit 
ejendommelige  Farveskær.  Scholiasterne  berette,  at 
Ganges  er  klar  og  gjennemsigtig,  men  Jamuna  dunkel 
og  brunlig. 

P'^S'  SS-  **  Siva's  hellige  Tyr  skildres  som 
hvid.  ^Sammenligningen  mellem  den  mørke  Sky  paa 
Bjærgets  snebedækte  Spids  og  den  sorte  Jord,  som 
klæber  fast  ved  de  hvide  Horn,  naar  Tyren  har  rodet 
i  Jorden,  er  derfor  baade  smuk  og  træffende. 

Pag.  s(>'  *  ^arabhas  vare  fabelagtige  Uhyrer 
med  8  Ben. 

^^S-  S7-  *  At  vandre  rundt  om  Offergjenstanden 
var  et  Tegn  for  særlig  Andagt.  Saaledes  ogs.ia  i 
Sakuntala,  hvor  Kanva  siger  til  sin  Fosterdatter 
Aftenen  før  hendes  Bortrejse:  „Kom,  min  inderligt 
Elskede,  kom  og  gaa  med  mig  rundt  om  Offerbaalet." 
Den  samme  Skik  gjenfinde  vi  i  Evropa  hos  de  gamle 
Kelter,  ligesom  den  ogsaa  ligger  til  Grund  for  en  af 
de  franske  „Fabliaux"  fra  Middelalderen. 

■^.T'  37'  **  Dæmonen  Tripura  blev  fældet 
af  Siva  med  Flammeptle. 

^S-  S7'  ***  Kuveras  Tjenerinder  vare  Halv- 
guder,  de  saakaldte  Kinnarls. 

f^S'  sS.  *  Kraunt sjapasset:  Para9urama  (Øxe- 
Rama),  Dsjamadagni's  Søn,  af  Bhrigus  Slægt,  havde 
lært  af  Siva  at  skyde  med  Bue,  og  hans  Pile  gjennem* 


-^ 


brød  Bjærget  ved  Krauntsjapasset  under  en  Tvekamp 
med  Skanda  (Fritze,  efter  Stenzler).  Dette  Pas  er 
den  eneste  tilgængelige  Vej  gjennem  Himalaja,  naar 
man  drager  fra  Syd  til  Nord. 

Pag.  j«?.  **  Visjnu's  5te  Inkarnation  eller 
Menneskeskikkelse  var  som  en  Dværg,  kaldet  Vamen, 
og  kans  Maal  var  at  fælde  Kæmpen  Bali.  Denne 
havde  besejret  og  fordrevet  Guderne;  han  var  gav- 
mild, ordholden,  medfølende  og  barmhjærtig.  Visjnu 
fremstillede  sig  nu  for  ham  ved  en  Offerfest  i  Skikkelse 
af  en  ganske  lille  Bramin  og  bad  om  at  faa  overladt 
trende  Fodsbred  Land,  for  at  han  kunde  bygge  sig  en 
Hytte.  Bali  gjorde  sig  lystig  over  Dværgens  Taabelighed, 
idet  han  sagde,  at  han  ikke"  dristede  sig  til  en  saa 
naragtig  Gave,  — ■  hans  Gavmildhed  kunde  nok  afstaa 
et  større  Stykke  Land.  Vamen  svarede,  at  saasom 
han  var  saa  lille,  vilde  det,  han  forlangte,  sagtens 
slaa  til.  Bali  gik  da  ind  paa  hans  Forlangende,  og  til 
Vidnesbyrd  øste  han  Vand  i  sin  højre  Haand.  Men 
ikke  saa  snart  var  dette  gjort,  før  Dværgen  voxede  og 
voxede,  indtil  hans  Legeme  fyldte  hele  Universet. 
Han  maalte  Jorden  u:i  med  sin  ene  Fod  og  H'mlen 
med  den  anden.  Da  gjenkjendte  Bali  ham,  faldt  i 
Støvet  for  hans  Fødder  og  bød  ham  sit  Hoved;  men 
Guden  lod  sig  nøje  med  hans  Underkastelse,  gav  ham 
,,Pandalon"    at    herske    over    og    tillod   ham    en   Gang 
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om  Aaret  at  vende  tilbage  til  Jorden ,  nemlig  ved 
Fuldmaanetid  i  November  (Wil son). 

■P<^^.  SS.  ***  Indra's  Fjende:  RSvaua  med  de 
ti  Hoveder,  der  i  sin  Kamp  med  Indra  rev  Toppen 
af  Kailasabjærget  og  legede  dermed  som  en  Boldt. 

Pag.  j8.  f  Siva  havde  tire  Ansigter,  et  imod 
hvert  Verdenshjørne.  Angaaende  Sneen,  der  smiler,  se 
Anm.  Pag.  34  fff. 

Po.£'  S9'  *  I^et  sorte  Tusk:  egl.  Andsjana, 
en  ejendommelig  Blanding,  hvormed  Kvinderne  farvede 
deres  Øjenvipper. 

■^.T'  S9-  **  BalarSma  havde  et  snehvidt  Legem 
og  var  iført  en  morkeblaa  Kappe. 

Ihg.  sg.  ***  Kailasabj serget  var  Sivas  Ynd- 
lingsophpldssted  og  Skuepladsen  for  hans  Eventyr  tig 
Bedrifter. 

Pag.  40.  *  Inderne  stode  i  den  Formening,  at 
Diamanten  og  Lynet  var  den  samme  Substans.  Da  nu 
Lynet  altid  gik  forud  for  Regnen,  opfattede  de  den 
som  Regnens  Aarsag,  og  Digteren  tilskriver  derfor 
Gudindernes  Diamantsmykker  den  samme  Virkning. 

Jhg.  40.  ♦*  Søen  Mftnasa  betragtedes  længe 
som  Ganges'  og  Brahmaputra's  Kilde,  og  var  et  yndet 
Valfartssted.  Her  var  det,  Jaksja'en  begik  sin  Brøde 
(se  Indledningen)  og  hertil  var  det,  Flamingoerne  fløj, 
hvorom  der  synges  Pag.   14. 


^- 


90 


:^'- 


Pag,  40.  ***  Ønsketræet  bar  ifølge  Schiitz 
og  Stenzler  Smykker  og  kostbare  Gevandter  i  Stedet 
for  Blade. 

Med  dette  Vers  ender  Digtets  geographi- 
ske  Del.  Allerede  de  „gyldne  Lotos"  og  „Ønske- 
træet",  hvis  Plads  egenlig  var  i  Gudernes  Paradis, 
tilhøre  udelukkende  Eventyrverdenen. 

Pag.  42.  *  Dette  Vers  er  i  Max  Miillers  Over- 
sættelse delt  i  to.  Det  tyske  Sprog  gjør  maaske  en 
saadan  Spaltning  nødvendig;  men  den  forekommer 
mig  at  stride  mod  Digtets  Økonomi. 

Pag.  42.  **  I  Underbyen  Alaka  blomstre  alle 
Aarstidens  Planter  paa  en  Gang:  Lotos  og  Jasmin, 
hvis  Blomstringstid  ellers  falder  fra  midt  i  September 
til  Januar;  Lodhra  (symplocos  racemosa),  hvis  Støv 
benyttes  som  en  Art  hvid  Sminke,  blomstrer  fra 
Januar  til  Marts;  Kuruvaka  (gomphraeria  globosa) 
med  sine  røde  Foraarsblomster  fra  Marts  til  Maj ; 
Cirisja  (mimosa  ^irisja)  i  Somme'rmaanederne  Maj — 
Juli,  hvorfor  den  ogsaa  blev  fæstet  bag  Øret  som  Sol- 
skjærm,  og  NTpa  eller  Kadamba  (se  Pag.  20)  i  Regn- 
tiden, fra  Juli  til  September. 

Pag.  4S.     Max  Miiller  oversætter  saaledes: 

Wo  dann  die  Fraru'n  von  Scham  erfiillt, 

das  Licht  mit  Sandelstaub  bedecken, 


Doch  holier  nur  den  hellen  Schein 
der  diamant'nen  Lamp*  erwecken. 
og  forsyner  det  med  følgende  Note:  De  indiske 
Kvinder  ferte  stedse  revet  Sandeltræs-Støv  med  sig, 
hvilket,  blandet  med  Olie,  tjente  som  Vellugtspudder. 
Da  de  nu  vilde  slukke  Lampens  høje  Blus,  der  lyste 
dem  imøde,  kastede  de  dette  Støv  paa  Flammen, 
hvorved  de  kun,  som  vi  vilde  udtrykke  os,  „gød  Olie 
i  Ilden".  Schiitz  bemærker  hertil,  at  de  indlagte 
Ædelstene  selv  fungerede  som  Lamper.  Stenzler 
slutter  sig  hertil.  Fritze  gaar  en  Mellemvej,  idet 
han  tænker  sig  en  lysende  Ædelsten  anbragt  i 
Lampen,  i  Stedet  for  Blus. 

Pa^'.  44.  *  Maanestenen,  den  saakaldte  Tsjan- 
drakanta,  blev  trukken  paa  lange  Snore  og  ophængt 
som  Net  i  Indernes  Stuer.  Den  besad,  som  man  ser, 
den  Egenskab  at  udgyde  Draaber,  naar  Maanens  Straa- 
ler  skinnede  paa  den.  Imidlertid  skal  dens  Existens, 
efter  hvad  Max  Miiller  forsikrer,  ingenlunde  ude- 
lukkende tilhøre  Digtningens  Verden,  men  grunde  sig 
paa  et  virkeligt  Naturfænomen,  som  endnu  den  Dag 
idag  ikke  skal  være  opklaret. 

Påg.  4S'  *  Elskovs  Gud,  Kftnn,  vilde  skyde  en 
Elskovspil  i  Siva's  Hjærte,  men  Gudens  Blik  bra^ndte 
ham  til  Aske.  Paa  hans  Hustrus  og  alle  Gudernes 
Forbon,   lod  Siva  sig  dog  bevæge   til  atter  at  skjænke 
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ham  Livet:  men  han  nægtede  at  skjænke  ham  et  Le- 
geme og  tillod  ham  kun  at  leve  i  Guders  og  Menne- 
skers Sjæle.  Fra  den  Tid  af  kaldtes  Elskovsguden 
„Ananga"  o :  den  ulegemlige. 

Pag.  48.  *  MadhavT:  ifølge  Stenzler:  Gaert- 
nera  racemosa,  en  Slyngplante. 

Pag.  48.  **  Ifølge  det  gamle  indiske  Sagn  kunde 
en  A9oka  (Jonesia  Asoka)  kun  blomstre,  naar  den 
berørtes  af  en  skjøn  Kvindes  Fod,  og  en  Ke9ara  kun, 
naar  den  blev  kysset  af  hendes  Læber. 

Pag.  4g.  *  Maaske  vare  disse  Figurer  hellige 
Tegn  —  eller  noget  lignende  som  Hesteskoen  hos 
os  — ,  der  skulde  tjene  til  at  holde  Synd  og  Sorg 
borte  fra  Huset.  Maaske  var  det  kun  billedlige  Frem- 
stillinger af  Kuvera's  Skatte,  som  Jaksja'erne  vare  satte 
til  at  bevogte. 

Pag.  57.  *  Bimbaplanten,  momordica  mona- 
delpha,  bærer  mørkerøde  Frugter. 

Pag.  SI-  **  Fuglen  Tsjakravaki  (anas  casarca) 
lever  parvis  saalænge  Dagen  varer;  men  naar  Natten 
falder  paa,  maa  Hannen  og  Hunnen  skilles.  De  sidde 
da  hver  paa  sin  Side  af  en  Flod  og  kvidre  Længsels- 
sange  til  hinanden.  Folketroen  beretter,  at  dette  er 
Følgen  af  en  Straffedom,  fordi  de  fordum  krænkede 
en  indisk  Helgen. 
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■P<^£'  52.  *  Droslen,  den  saakaldte  Sarika, 
er  en  af  de  mange  Fugle,  som  Inderne  holdt  i  Bur, 
og  som  de  kunde  dressere  til  at  tale. 

P(^g'  SS'  *  Ifølge  Max  Muller  hentydes  hertil 
den  indiske  Skik,  at  Hustruen  ved  Ægtefællens  Bort- 
rejse smykkede  Husets  Dør  med  Blomster,  som  hun 
derpaa  atter  afplukkede  med  bestemte  Mellemrum.  Af 
den  tilovers  blevne  Mængde  kunde  hun  da  tælle  sig 
til  Skilsmissens  fremtidige  Varighed.  Wilson  derimod 
mener,  at  der  kun  sigtes  til  den  bekjendte  indiske 
Tilbøjelighed  til  at  vise  livløse  Gjenstande  en  Slags 
Tilbedelse;  saaledes  ogsaa  Husets  Dør,  der  en  Gang 
hver  Maaned  blev  smykket  med  en  Blomst  eller  en 
Krans. 

^S^'  SS'  *  Udødeligheds  Nektar,  den  saa- 
kaldte Amrita  eller  Ambrosia,  blev  efter  Sagnet 
opbevaret  i  Maanen. 

^å^'  SS'  **  Lo  tos,  her  maa  menes:  Hibiscus 
mutabilis,  der  betragtedes  som  Solens  Elskede;  naar 
han  om  Natten  forlod  den,  lukkede  den  bedrøvet  sit 
Bæger,  men  aabnede  det  atter  ved  Morgenrødens  Skær 
(Smlgn.  Pag.  29).  Naar  Dagen  er  mørk  og  skyet,  saa 
at  Solen  ikke  kommer  tilsyne,  svæver  den  derfor  i  en 
bevidstløs  Tilstand,  halvt  slumrende  og  halvt  vaagen. 

^é'  S^'  *  Jaksja'ens  Hustru  er  saa  betagen  af 
Sorg    og    Længsel,    at    hun    mister    al    Sans    for    at 
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smykke  sig:  Hendes  Klæder  ere  forsømte  (Pag.  53), 
hendes  Haar  u-salvet  og  uredt  (Pag.  55),  hendes  Negle 
uskaarne  (Pag.  56)  og  selv  Fletningen,  Pantet  paa  hendes 
Elskers  Tilbagekomst,  forsømmer  hun  at  at  pleje. 

Po.&  57'  *  En  sælsom  Bæven  i  det  venstre 
Øje,  Hjærtet  eller  venstre  Hofte  var  et  lykkeligt  Var- 
sel for  Kvindernes  Vedkommende,  i  højre  Side  for 
Mændenes. 

Pag.  60.  *  Sita,  Dsjanaka's  Datter  fulgte  sin 
Ægtefælle  Rama  i  Landflygtighed,  men  blev  røvet  af 
Ravana  og  bortført  til  Lanka  paa  Øen  Ceylon.  Paa 
sit  Togt  for  at  befri  hende,  udsendte  Rama  Abernes 
Konge  Hanuman,  Søn  af  Pavana  (Vinden),  og  denne 
sprang  da  fra  Bjerget  Mahendra  over  til  Lanka  og 
forkyndte  den  fangne  Hustru  hendes  Ægtefælles  An- 
komst. 

Pag.  60.  ^-^  Ifølge  Wil  son  findes  i  Hindustan 
et  lignende  Ordsprog:  „A  letter  is  half  a  meeting",  og 
det  samme  gjenfindes  paa  Arabisk. 

Pag.  6s.  *  „Fuglens  Fjederpragt";  ordret 
staar  der :  Paafuglens  Halefylde.  Saavel  dette  Billede 
som  den  følgende  Sammenligning  mellem  „Brynets 
Spil"  og  de  vuggende  Bølger  kunne  synes  noget  søgte, 
naar  man  ikke  gjennem  den  foregaaende  Del  af  Digtet 
var  bleven  fortrolig  med  den  indiske  Poesis  ejendom- 
melige Metaphorer. 
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■P<^^-  6s.  **  At  afmale  sin  fraværende  Elskede, 
er  et  yndet  Træk  i  de  indiske  Digtninger,  saaledes 
ogsaa  i  Sakuntala,  Ratnavali  og  Nagananda.  I  Texten 
staar,  at  Jaksja'en  maler  med  „mineralske  Farver", 
ifølge  Kommentatorerne  med  en  Art  „rødt  Kridt"; 
den  indiske  Mineralogi  giver  os  næppe  nogen  nærmere 
Oplysning. 

Pa^.  64.  *  Naar  Duggen  faldt  paa  Jorden,  var- 
slede det  Landesorg  og  Ulykke. 

Pag  64.  **  Blomstens  spæde  Knop:  Blomsten  af 
Devadaru,  en  Fyrrcart  (pinus  deodara),  hvis  Harpix 
har  en  ejendommelig,  sødladen  Duft. 

Pag.  66.  *  Visjnu,  eller  som  han  her  kaldes 
,Qarngan,  Bæreren  af  den  hornede  Bue,  slumrer  i 
Regntiden  paa  den  tusindhovede  Slange  Anauta, 
men  vaagner  i  Høstmaaneden  Kartika  (Oktober— No- 
vember). Den  26de  Oktober  fejrer  Inderne  en  aarlig 
Fest,  der  kaldes  „Visjnu's  Opvaagnen".  Wilson  hen- 
viser her  til  en  lignende  Folketro,  der  staar  berettet  i 
de  ægyptiske  Hieroglypher,  og  ifølge  hvilken  „Horus" 
tænkes  sovende  i  al  den  Tid,  hvor  Nilen  svømmer 
over  sine  Bredder. 
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